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ÖZ 

 

MOLLA HASAN 

YŪSUF U ZÜLEYHĀ 

         1-55 SAYFA ARALIKLARI 

 

Bu çalışmada Molla Hasan Paşa tarafından yazılan 17. yüzyıla ait Yusuf  ve Züleyha 

adlı eseri günümüz diline çevirerek incelenmesi gerçekleşmiştir. Eserde Yusuf ve Züleyha’nın 

aşkı üzerinde durulmuş, Hz. Yusuf’un hikayesine de yer verilmiştir. Hikaye hem yazılı olarak 

hem de sözlü olarak Türk edebiyatının sıkça işlenen konuları arasında yer almıştır. Eserin ilk 

olarak çevirisi yapılmış, transkripsiyon alfabesiyle yazılmış daha sonra günümüz diline 

çevrilmiştir. Eseri incelerken izlediğim yol hikayenin aslına sadık kalmak olmuştur.Kur’an-ı 

Kerim’de de yer alan peygamber hikayeleri, Türk edebiyatı bakımından da önem teşkil 

etmiştir. Kutsal kitaplarda yer alması bakımından önem teşkil eden bu hikâye; Tevrat’ta yer 

almıştır. Yusuf ve Züleyha eserinin asıl konusu ikili aşk olsa da; Yusuf peygamberin hayatı, 

peygamberlik sürecinin nasıl işlediği ele alınmıştır. Yusuf peygamberin kardeşlerinin ve 

babası Yakup peygamberin tutumları eserde sıkça yer almaktadır. Konusu itibariyle 

edebiyatımızda sık karşılaştığımız aşk teması üzerinde durulmuştur. Yusuf ve Züleyha 

hikayesi işlenmesi bakımından sadece Türk edebiyatında değil Arap ve Fars edebiyatında da 

geniş yer bulmuştur.Yusuf ve Züleyha mesnevisini ele alırken dönemin şartlarını göz önünde 

bulundurarak bu çizginin dışına çıkılmamaya çalışılmıştır. Yusuf ve Züleyha hikâyelerine 

baktığımızda hem manzum hem mensur şekilde yazıldığı gözlenmiştir. 
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ABSTRACT 

 

MOLLA HASAN 

YŪSUF AND ZÜLEYHĀ 

       1-55 PAGE INTERVALS 

 

In this study, the work of Yusuf and Züleyha which was written by Molla Hasan Pasha 

in the 17th century was translated to contemporary language and examined. In this piece, it 

has been focused on the love of Yusuf and Züleyha and Hz. Yusuf’s story is also included. 

The story both written and oral take part in Turkish Literature as a frequently processed 

subject. Firstly the study was translated which was written with alphabet of transcription and 

then translated to contempopary language. While dealing with study, I stick to the story. 

Prophet stories included in Kuran-ı Kerim are important in point of being in the holy books. 

Besides the piece of Yusuf and Züleyha’s main theme is dual love, Hz. Yusuf’s life, his 

Prohetic process has alsa been discussed. The attitudes of Hz. Yusuf’s brothers and his father 

Yakup Prophet frequently take part in the piece. It has been focused on love theme which met 

frequently in our Literature as of its subject. It is widely take part in not only Turkish 

Literature but also Arabian and Persian Literature in point of the processing of Yusuf and 

Züleyha’s story. While dealing with the masnavi Yusuf and Züleyha, it has been tried not to 

get out of this lime considering the conditions of the period. When we look at the stories of 

Yusuf and Züleyha, it has been observed that it was written both prose and poem. 
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GİRİŞ 

  

Mesnevi; Arap, Fars ve Osmanlı Edebiyatı için oldukça önemli bir tür olup ‘ikişerli, 

ikili’anlamına gelmektedir. Literatürümüze baktığımızda başta aşk konulu mesneviler olmak 

üzere pek çok konuda  mesnevi yazılmıştır. Kendi içinde konuların tamamlanması,konu 

bütünlüğüne dikkat edilen bu tür bilhassa Divan edebiyatının yapı taşları arasındadır. 

İncelemiş olduğum Yusuf Peygamber Mesnevisi kutsal kitaplarda da sıkça yer 

verilmiş Yusuf Peygamber ve Mağrip Şahı Taymus’un kızı Züleyha arasında 

geçmektedir.Mitoloji unsurlarının ve destansı anlatımları dışında dini içerikler içermesi 

bakımından önem arz etmektedir 

Türk edebiyatı konu anlayışı itibariyle; halk hikayelerine, nesilden nesile aktarılan 

kıssalara ve bilhassa konu bakımdan dini ve sosyal içerikli konulara fazlaca yer 

vermiştir.Yusuf kıssası kutsal kitaplarda da bahse konu geçmesi bakımından bilhassa halk 

mesnevilerine sıkça konu olmuştur. Yusuf ve Züleyha mesnevisi ilk olarak Tevrat kutsal 

kitabında geçmektedir.Yusuf Peygamber hikayesi sadece Türk edebiyatında değil gerek Arap 

gerek Fars edebiyatlarında da sıkça işlenen bir konudur. Kıssalar geleneği özellikle aşk 

konusunu kendilerine ana tema edinip ikili ilişkiler üzerinde sıkça durulmuştur.Yusuf ve 

Züleyha kıssası diğer mesnevilerden farklı olarak Züleyha’nın yani kadının aşkı üzerinde 

durulması bakımından farklılık beyan etmektedir. 

Üzerinde çalışmış olduğum kıssa Yusuf ve Züleyha isimli mesnevi olup Molla Hasan 

tarafından 17. yüzyılda istihsah edilmiştir. Bu kıssa Hacı Bayram Veli’nin müridi Yazıcıoğlu 

Mehmed Bey tarafından kaleme alınmıştır. Edebi eserler dönemin yaşayış ve kültürel 

anlayışlarını  yansıtmaları bakımından adeta birer  kaynak özelliği göstermektedir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

 

1.1.XVII. YÜZYIL TÜRK EDEBİYATI 

 

Özellikle siyasi anlamda Türk toplumunun zirvesinin yaşandığı dönem olan XVI. 

yüzyılın ardından XVII. yüzyıl bir duraklama döneminin başlangıcıdır. Aslında XVI. yüzyılın 

sonuna doğru, özellikle de III. Murad döneminden (1974- 1995) itibaren toplum, bir 

çözülmenin içine sürüklenmeye başladı. Fakat bu yüzyılda da dünyanın en büyük 

devletlerinden biri olan Osmanlı Devleti’nin sıkıntılı konumunu ancak işin uzmanları fark 

edebilirdi. Toplum bazı sıkıntılarla yüzyüze olmakla birlikte bunlar henüz geniş kitlelere 

yayılmamıştı.Bu yüzyılda özellikle II. Osman’ın öldürülmesiyle büyük sorunlar yaşayan 

Osmanlı devlet yönetimi sırasında biraz nefes almış, fakat hem Celali isyanları hem de 

Kadızadeliler ile Siyasiler arasındaki kültürel mücadele toplumda yaralar açmış, iktisadi 

alanlarda ortaya çıkan sıkıntılar da bütün bu olumsuz gelişmeleri hızlandırdı. Özellikle 

bozgunla sonuçlanan Viyana kuşatması ve ardından imzalanan Karlofça Anlaşması (1699), 

Osmanlı toplumunu artık durakalama döneminden gerilemeye itti. Siyasi alandaki bu 

başarısızlıklar yüzyılın sonunda artık geniş kitlelere de siyaret etti ve toplum kendi 

değerlerinden kuşku duymaya başladı. Fakat ortada henüz zihniyete yansıyan bir etkiden söz 

etmek mümkün değildir. Ama Osmanlı toplumu bu yüzyılda artık misyonu, hedefi ve 

heyecanı olan bir toplum görüntüsünden çıkmıştır. Bunun sonucu olarak da benzer konumda 

olan bütün toplumlar gibi işin özüyle değil, dış görünüşüyle ruhuyla değil, kabuğuyla meşgul 

olmalar ön plana çıkmıştır. İlerde görüleceği gibi bu şekli ilginin sanata yansıması da 

kaçınılmazdır. XVI. yüzyılda Kanuni’nin padişah, Sokullu’nun vezir, Sinan’ın mimar, 

Baki’nin şair Ebusuud Efendi’nin bilgin olarak tamamladığı muhteşem uyumlu tablo gitmiş, 

onun yerine kolay etki altında kalan zayıf karakterli padişahlar, yozlaşmış ilmi anlayış, para 

karşılığı alınıp satılan görevler, sık sık karşılaşılan aziller ve bütün bunların sonucunda ortaya 

çıkan iktidarsızlık topluma hakim olmuştur. 

Devletin siyasi alandaki bu olumsuz görüntüsüne rağmen XVII. yüzyıl Türk edebiyatı 

yükseliş ve gelişimini sürdürmeye devam etmiştir. Toplumsal hayatla daima yakın ilişki 

içinde olan edebiyatın, tersine bir manzarayla gelişimini sürdürmesi ilk bakışta şaşırtıcı 

görünürse de divan edebiyatının kendine has mantığı içinde bunu tabii karşılamak gerekir. 
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1.2. DİĞER YUSUF VE ZÜLEYHA’LAR 

 

İlk bilinen Yusuf ve Züleyha mesnevisi 1232-1233’te Yesevi dervişlerinden Ali 

tarafından yazılmıştır. Hece vezniyle dörtlükler halinde düzenlenen ve Fars edebiyatındaki 

örneklerine benzemeyip kısmen orijinal sayılan eser yayımlanmıştır. İkinci eser Haliloğlu 

Ali’ye ait olup Kırımlı Mahmud’un Kıpçak Türkçesiyle kaleme aldığı, ancak yarım kalan 

Yusuf ve Züleyha’dan Anadolu Türkçesi’ne tamamlanarak aktarılmış ve İsmail Hikmet 

Ertaylan tarafından tıpkıbasımı yapılmıştır. XVI. yüzyılda yazılan Yusuf ve Züleyha’lar 

arasında en dikkate değer olanı Şeyyad Hamza’nın lirik anlatımı ve akıcı üslubuyla mesnevi 

hem çok okunmuş hem de sonraki eserlere örnek oluşturmuştur. Kesin adı ve ne zaman 

yaşadığı bilinmeyen Süle Fakih’in Yusuf ve Züleyha’sı 5005 beyitlik bir eserdir. Yalın bir 

Türkçe ile kaleme alınan mesnevinin on yedi nüshası bilinmektedir. Aynı yüzyılda Yusuf ve 

Züleyha mesnevileri içinde önemli bir eser de Erzurumlu Darir’in kaleme aldığı mesnevidir. 

Tek nüshası bulunan mesnevi 2126 beyit olup ayrıca çeşitli kahramanların ağzından 

söylenmiş yirmi bir gazel içerir. Bu eser de daha sonraki Yusuf ve Züleyha mesnevilerini 

hayli etkilemiştir. Gerek Şeyyad Hamza’nın gerekse Darir’in eserleri Eski Anadolu 

Türkçesi’nin güzel örnekleri arasındadır ve dil özellikleri bakımından önemlidir. 

XV. yüzyılda Yusuf ve Züleyha mesnevisi yazan şairler arasında Nahifi (2653 beyit), 

Hatayi (1234 beyit), ve Akkoyunlu Ahmedi’nin (2986 beyit) adları anılsa da asıl çağa 

damgasını vuran eser Hamdullah Hamdi’ye aittir. Yusuf ve Züleyha’lar arasında çok önemli 

kabul edilen bu mesnevi Molla Cami’nin aynı adı taşıyan mesnevisinden ilham alınarak 

yazılmıştır; ancak ihtiva ettiği milli ve mahalli unsurlarla Türk insanının duyguları ve 

geleneğini de çok iyi yansıtmaktadır. Lirik bir üslupla yazılan, anlatımda Züleyha’nın öne 

çıkarıldığı mesnevi 6241 beyittir. Kendisi de on bir kardeşin en küçüğü olan Hamdullah 

Hamdi, adete kendi başından geçenlerle paralellik kurarak kaleme aldığı bu eserini II. 

Beyazıt’a sunmuş, fakat beklediği ilgiyi görememiştir. Mesnevide ayrıca dokuzu Züleyha’ya 

ait değişik kahramanlarca söylenmiş on beş gazel bulunmaktadır. Aynı yüzyıla ait Yusuf ve 

Züleyha’lar arasında, Hüseyin Baykara adına Çağatayca yazılan ve Hamidi’ye yahut 

Kutbüddin Ahmet Cam Cendepil’e nispet edilen eserle Anadolu sahasında Çakeri’ye izafe 

edilen 4200 beyitlik mesnevi sayılabilir. 
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XVI. yüzyılda kaleme alınan ilk Yusuf ve Züleyha kimliği tam tespit edilemeyen 

Şerifi adlı bir şaire ait olup 1172 beyittir. Ardından Kemalpaşazade’nin Molla Cami’nin 

etkisinde yazdığı 7777 beyitlik eseri Taşlıcalı Yahya’nın Hamdullah Hamdi’yi örnek alıp 

nazmettiği 5179 beyitlik başarılı mesnevisi, Gubari’nin yalın bir Türkçe ile kaleme aldığı 

2106 beyitlik eseriyle Hamidizade Celili’nin mesnevisi gelir. XVII. yüzyılda bu alanda 

Bursalı Hevai  

Mustafa, Zihni Abdüddelil ve Rif’ati Abdülhay efendilerin adı zikredilebilir. XVII. 

yüzyıldan sonra yazılan mesneviler eskileri kadar başarılı değildir; bunlardan Köprülüzade 

Esad Paşa, Molla Hasan, Ahmedi’nin eserleri sayılabilir. Aynı dönemde Türkmen sahasında 

Nevruzi’nin Yusuf u Züleyha’sı sevilerek okunmuştur. Eserde mesnevi dışında farklı nazım 

şekillerinde şiirler de vardır. XIX. yüzyıl Taib’in Yusuf u Züleyha’sı yirmi sekiz gazel ve dört 

murabba ilavesiyle 2488 beyite çıkmış, Ateşzade Mehmet İzzet Paşa’nın eseri ise yarım 

kalmıştır. Mensur Yusuf ve Züleyha yazanlar arasında Celalzade Mustafa Çelebi, Galatalı 

Mehmed, b.İbrahimer, Altıparmak Mehmed Efendi’nin isimleri zikredilir. Doğrudan basılarak 

çoğaltılan ilk Yusuf ve Züleyha kitabı Süleyman Tevfik’e aittir. Bibliyografyada yer alanlar 

dışında çeşitli incelemelerle birlikte yayımlanan Yusuf ve Züleyha mesnevileri şunlardır: 

Dehri Dilçin, Şeyyad Hamza Yusuf ve Zeliha; Hamdullah Hamdi’nin Yusuf ve Zeliha 

mesnevisi; Diyarbakırlı Ahmedi, Yusuf u Züleya: inceleme, metin, sözlük, Öznur Tuba Aktaş, 

Köprülüzade Esad Paşa’nın Terceme-i Yusuf u Züleyha Adlı Eserinin Bilimsel Yayını ile 

Eserin Şekil Muhteva Bkımından İncelenmesi, İbrahim Taş, Yusuf ve Zeliha, Melike Gökcan 

Türkdoğan, Klasik Türk Edebiyatında Yusuf u Züleyha Mesnevileri Üzerine Mukayeseli Bir 

Çalışma, Oflu Bilal Efendi, Kıssa-i Yusuf u Zeliha. Bu mesnevi üzerine yazılmış çok sayıda 

tez, kitap, makale, bildiri Hanife Kozcu tarafından bir makalede toplanmıştır. Yusuf ve 

Züleyha modern Türk edebiyatının da konuları arasında yer almış, bu hususta manzum ve 

mensur çeşitli eserler yazılmıştır. Bunlardan bazıları şunlardır: Nazan Bekiroğlu, Kalbin 

Üstünde Titreyen Hüzün: Yusuf ile Züleyha, Melek Özlem Sezer, Yusuf ile Zeliha, Nurullah 

Çetin, Yeni Türk Şairinin Yusuf ve Züleyha Hikayesi Duyarlığı. 1 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1Türkiye Diyanet Vakfı, İslam Ansiklopedisi, Cilt 44, İstanbul, 2013, s. 39-40. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2.1. MOLLA HASAN’IN HAYATI  

 

Molla Hasan, Yıldırım Beyazid devrinde yani  XIV. ve XV. yüzyıl arasında 

yaşamıştır. Müellif hakkında yazılan kaynaklar oldukça sınırlıdır ve yeterli bilgiler 

bulunmamaktadır. Elde edilen kaynaklarda  Molla Hasan’nın devlet hizmetinde 

bulunduğu,siyaset hayatında da yer aldığı   bilinmektedir. İncelemiş olduğum Yusuf ve 

Züleyha kısasının Yazıcıoğlu Mehmed tarafından yazıldığı, Hasan Paşa tarafından eserin giriş 

bölümünde yer almaktadır.Aynı şekilde Yazıcıoğlu’nun aslının Malgara’dan olup Hacı 

Bayram Veli’nin müridi olduğuda mesnevinin giriş kısmının başında yer alaktadır. 

Molla Hasan’ın Ala al-din al-Asvad’ın ilk oğludur.Hasan Paşa’nın askeri alanda paşa 

olmadığını,zatın yaşadığı dönemde askeriyenin dışında  büyük çocuklara da Paşalık ünvanı 

verildiğine rastlıyoruz.Molla Hasan öğrenim hayatına babasından aldığı derslerle 

başladığını,bunun sonrasında Camal al-din al-Aksarayi’de,Molla Fenari ile öğrenim hayatına 

devam etttiğini görüyoruz.Hasan Paşa’nın devlet hizmetinde çalıştığı bilinmektedir. 

Molla Hasan’nın 827’de vefat ettiğini ve mezarının Bursa’da Deveciler kabrinin 

karşısındaki medresede olduğuna rastlamaktayız.2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
2
Osman Keleş, Molla Hasan Paşa Hayatı, Eserleri ve Eserlerinin Süleymaniye Kütüphanesindeki Nüshalarının 

Tasvifi, İstanbul Üniversitesi Bitirme Tezi, 1982. 
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2.2. MOLLA HASAN’IN DİĞER ESERLERİ VE NÜSHALARI 

 

Molla Hasan’ın eserleri matbu değildir. Birçok eserleri müstensih edilmiştir. 

Süleymaniye ve İstanbul Üviversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde yer alamaktadır.  

 

Eserleri; 

I-İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde olan nüshası; 

Yusuf ve Züleyha mesnevisi, 220 sayfa olup ilk 1-60 sayfasını incelemiş olduğum eser 

matbu değildir.Okunaklı ve anlaşılır olan eserin  yer yer vezin hataları mevcuttur. 

II-Reşid Efendi;1232, 

Miklaplı,şirazeli,ebru kağıtla kaplanmıştır.Cilt iyi durumda olsa da nemden etkilenmiş 

ve tahribata uğramıştır.Eser 117 sayfadır ve bazı yerleri kırmızı kalemle çizilmiştir.Varaklar 

kırmızı tek çizgiden ibaret bir cetvel içindedir.Hicri olarak 998 Sa’di tarafından istinsah 

edilmiştir.Aynı eser; 

III-Kazızade Mehmed Efendi 481\2 

Eser görünüm olarak siyah mukavva,zincirekli, şemseli, şirazeli ve 193 sayfalık bir 

mecmuanın arasında olup 215*155mm. boyutundadır. Önemli yerleri kırmızı kalemle 

çizilmiştir. Her varakta özenle yazılmış 21 satır vardır.Bazı varaklarda da ayırma vardır.Eser 

h.986’da istinsah edilmiştir. Aynı eser yine; 

IV-Kazızade Mehmet Efendi , 505\3 

İçi geometrik şekilli,köşebentli,siyah meşin mukavva ciltli,arkası kahverengi meşinle 

kaplı,164 sayfalık bir mecmuanın arasında olur 195*140 mm. boyutundadır.Dış etkenlere 

maruz kalsa da eserin cildi iyi durumdadır.Önemli yerleri kırmızı kalemle çizilmiştir.Eser, 

h.957’de istinsah edilmiştir. 

V-Serez 3309, 

105 varaklık bu eserin dış yüzeyi miklaplı,kahverengi mukavva ciltli oluğunu ve biraz 

dağılmış bir biçimde olduğunu söyleyebiliriz. Başlıklar kırmızı her sayfa kırmızı çizgiden 

ibaret bir cetvel gibidir.Eser, h.982’de Yusuf b.al-hac tarafından istinsah edilmiştir. 
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VI-Serez 3311, 

86 varaklı bu eser; sonradan onarılmış mukavva ciltli 208*138 mm. boyutundadır.Orta 

kalınlıktadır, 21 satır vardır.Her sayfa yine kırmızı çizgili çetvel içindedir. Eser, h.958’de 

‘Abd al- Rahman b.Hamza al-Fakih tarafından istinsah edilmiştir. 

VII-Serez 3313, 

Eser onarılmış, mukavva ciltli, dış etkenlere maruz kalmış, 185*133 mm. 

boyutundadır. Eser orta kalınlıkta her sayfa 18 satırdan oluşmaktadır. Başlıkların bazıları 

kırmızı kalemle yazılmıstır. Eser,h.861 yılında istinsah edilmiştir. 

VIII-Serez 3331\3 

Eser; siyah meşin ve düzgün ciltli, 160 varaklı bir mecmuanın arasında olup, 204*130 

mm. boyutundadır. Bazı yerleri kırmızı kelemle çizilmiş,her sayfada 22 satır vardır. Eser, 

h.953’te istinsah edilmiştir. 

IX-Serez 3517, 

Eser arka yüzü meşin kaplı, mukavva ciltli, dış yüzeyleri yıpranmış, 77 varaklı ve 

önemli yerleri kırmız yazılmış bir eserdir. Boyutu, 202*135 mm. dir. Eser, h.775’de Hasan 

b.Ali al- izniki tarafından istinsah edilmiştir.3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

3.Osman Keleş, Molla Hasan Paşa Hayatı, Eserleri ve Eserlerinin Süleymaniye Kütüphanesindeki Nüshalarının 

Tasvifi, İstanbul Üniversitesi Bitirme Tezi, 1982. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3.1. 17. YÜZYIL VE YUSUF VE ZÜLEYHA MESNEVİSİNİN DİL ÖZELLİKLERi 

 

17.yüzyılın genel özelliklerine baktığımızda genel yönetim idaresinin değiştiğini görmekteyiz. 

Bu yüzyıl Osmanlı Devleti açısından hem siyasi sınırların daraldığı, ekonomik ve siyasi problemlerin 

sıkça ortaya çıktığı bir dönemdir. Osmanlı Devleti’nin bu asırda siyasi, iktisadi ve içtimai alandaki 

olumsuz görüntüsüne rağmen, Türk edebiyatının yükleyiş ve gelişimini devam ettirdiği görülmektedir. 

Bu durumun klasik edebiyatın hüviyeti ile yakından ilgili olduğu görülmektedir. Belli bir geleneğe tabi 

olan ve o geleneğin belirlediği kriterler ile oluşumunu ve gelişimini sağlayan klasik edebiyat, özellikle 

XVI. asırda tekamülünü tamamlayarak muhkem bir seviyeye ulaşmıştır.4 

Molla Hasan Paşa; Yusuf ve Züleyha adlı eserini yazarken harekelere yer vermiştir.  (esre, 

ötre, üstün). 17.yüzyıl yazılı dili Osmanlı Türkçesine bağlı olarak ünlü harflerininde elif, vav ve ye 

işaretleriyle sağlandığını görüyoruz. Molla Hasan Yusuf ve Züleyha’da akıcı bir dil kullanmamıştır. 

Mesnevide, ayrıca bozuk imlalarda sık sık karşımıza çıkmaktadır. Üzerinde çalıştığım bu eser edebi 

dil özellikleri bakımından Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini birerbir yansıtan bir eser olmuştur. 

Yusuf ve Züleyha mesnevisinde; dönemin dil özelliklerine bağlı olarak ünlülerin yuvarlaklaştığı 

görülmektedir. (gelüpdür, sanadur, demişdün, kılduk) 

 

    Yusuf ve Züleyha’da görülen –gıl, -gil emir ekleri kullanış şekilleri aşağıdaki gibidir: 

8b -218.beyit 

Didi beş nesne direm bilgil anı 

Daḫī oġlanlaruña digil anı 

 

10a - 264.beyit 

Didiler pes mürīd isme ki bizi eylegil ẓāhir 

Didi-kim ism-i ʿĀlim’den olur bu ḥüccete imża 

 

 14b - 403.beyit 

İdivirgil düşümüñ taʿbirini 

Diyivirgil bunlarıñ her birini 

 

 

 

                                                 
4 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yayınları, 2006, s. 246. 
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Yusuf ve Züleyha’da görülen –uban, -üben zarf fiillerine şu şekilde yer verilmiştir: 

 21b – 606.beyit 

Ḳanı Yaʿḳūb aña göñül virdigi 

Oġşayuben gül-ile vurmadıġı 

 

 Diğer bir zarf fiil olan –arak, -erek kullanış şekli ise şu şekildedir: 

 14a – 379. beyit 

Giderek ṭayılarına irişdi 

Olar ḳarşuladı bir bir görüşdi 

 

Yusuf ve Züleyha’da kişi zamiri olan “ol” (o) şu şekildedir:  

 10a 271. beyit 

Didi ḥażret ben ol  ẕātam ki müstaġnī merātibden 

Ḥaḳāyıḳdan meẓāhirden ne serrā baña ne żarrā 

 

 9a 245.beyit 

Daḫī evvel ḫıyāṭat ol ḳılupdur 

Ḫiyādet ṣanʿatı andan ḳalıpdur 

 

    Yusuf ve Züleyha’da birinci çokluk şahıs eki olan –vuz, -vüz eki ise şu şekildedir:   

9b - 261.beyit 

Eger biz olavuz ẓāhir olasız siz daḫī ẓāhir 

Buluna şirʿat-i ġarrā biline hikmet-i zehrā 

 

  21a - 593.beyit 

Bize düşmez biz bunı öldürevüz 

Ḳabrimüzi odlara ṭolduravuz 
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3.2. YUSUF VE ZÜLEYHA MESNEVİSİ’NİN VEZİN VE KAFİYE                                 

ÖZELLİKLERİ 

 

Molla Hasan’ın Yusuf ve Züleyha adlı mesnevisinde aruzun belirli kalıplarına bağlı 

kalmadan yazılmıştır. Yusuf ve Züleyha’nın genel özelliklerine baktığımızda nazım 

şekillerinin tümüne rastlamaktayız. Metnin genelinde akıcı bir üslup ve imlaya bağlı 

kalmadan  kullanıldığını görüyoruz. Mesnevide en çok karşımıza çıkan kalıp aruzun Fa i la 

tün Fa i la tün Fa i la tün Fa i lün ve Me fâ'i lün Me fâ'i lün Me fâ'i lün Fe'û lün ve Me fâ î lün 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün kalıbıdır. 

Me fâ î lün Me fâ î ün Me fâ î lün Me fâ î lün kalıbıyla yazılan beyitlere örnek verecek 

olursak şöyledir: 

 7a – 172.beyit 

Daḫī bir ḳavli var bunda anı’bn-i Kaʿb ider iblāġ 

Didi cemʿ oldı ẕürriyyāt Ḥaḳ itdi bir naẓar iblāġ 

 7a – 173.beyit 

Çün itdi bunları ervāḥ pes andan eyledi taṣvīr 

Pes andan itdi istinṭāḳ virüp ʿaḳl-ı baṣar iblāġ 

 

 Me fâ'i lün Me fâ'i lün Me fâ'i lün Fe'û lün kalıbıyla yazılan diğer beyitlere örnek verecek 

olursak şöyledir: 

5b – 127. beyit 

Yürüdi ḳırḳ kez itdi ḥacc ziyāret eyledi beyti 

Ki göñli gözi cennetden bu beyt-ile ide iḳnāʿ 

 5b – 128. beyit 

Çıḳup dār-ı selāmetden gelüp dār-ı melāmetde  

Bir ev anuñ ġarīb göñlin ḳaçan eyleyiser eşbāʿ 

 

Molla Hasan Paşa aruzu çok iyi kullanmamakla beraber aruz kusuru sayılan imale, 

vasl, zihafı sıkça kullanmıştır. Dil özellikleri bakımından da gayet sade bir dil kullanmakla 

beraber ahenk özelliklerini kelime ve harf benzerlikleiyle tamamlamıştır. Ayrıca Yusuf ve 

Züleyha Mesnevisinde;  gazel vezni, hece vezni  ve mesnevi tarzda yazılmış vezinlere de yer 

verilmiştir. 
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3.3. YUSUF VE ZÜLEYHA BOZUK VEZİNLER VE AKSAK VEZİNLERİ 

 

    Molla Hasan Paşa; Yusuf ve Züleyha mesnevisini yazarken aruzun kalıplarına bağlı 

kalmayıp sık sık vezin hatası yapmıştır. Aruzun kalıplarıyla yazılanlar dışında metin tamiri 

yapılan, vezin aksaklığı olan ve vezin hatası olan beyitler bolca karşımıza çıkmaktadır. Vezin 

aksaklığına örnek verecek olursak : 

       19a – 530. beyit 

Öldüreyin ben seni şimdi hele 

Gele yıldızlar seni elimden ala 

 

      19a – 531. beyit 

Bildi Yūsuf düşden itmişler ḥasedi 

İñleyüp zārı zārı aġladı 

 

Vezin hatası olan beyitlere örnekler ise şu şekildedir : 

        19b – 546. beyit 

Ey der ḳardeşim deyzem oġlı benim 

Beni esirge ey yāḳın ḳardeşim 

 

  20a – 562. beyit 

Didi ey ḳardeşlerimiñ ulusı 

Babam ölicek yerine ḫalifesi 
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3.4.YUSUF VE ZÜLEYHA HİKAYESİNİN ÖZETİ 

 

Türk ve Fars edebiyatları yanında Keşmir, Afgan ve Urdu edebiyatlarında da Yusuf ve 

Züleyha, Kıssa-i Yusuf, Yusuf u Züleyha, Yusuf ve Zeliha gibi adlar altında mesnevi şeklinde 

kaleme alınan hikaye Tevrat ve İncil’de yer almış, Kur’an-ı Kerim’de de ‘ahsenü’l kıssas’ 

(kıssaların en güzeli) diye nitelenen müstakil bir surede anlatılmıştır. İçerdiği öğeler 

bakımından eski Türk edebiyatında önemli bir kıssa olan Yusuf ve Züleyha hikayesi XIII. 

yüzyıldan itibaren şairler arasında hayli rağbet görmüş, XIX. Yüzyıla kadar yazılmaya devam 

etmiştir. Kıssanın kahramanlarıyla başlarından geçenler divanlardaki manzumelerde de telmih 

yoluyla sıkça anılmış, kıssadan esinlenerek hayaller geliştirişlmiş ve bunlar en güzel ifadelerle 

ortaya konmuştur. Eski Türk edebiyatındaki mesneviler içinde konuyu kendi çağının sosyal 

yaşamıyla örtüşecek biçimde anlatan şairler oldukça fazladır. Yusuf’un kuyuya atılması, 

Ya’kub peygamberin sabrı, Züleyha’nın tutkulu aşkı ve Yusuf’un Allah’a tevekkülü 

hikayedeki ana temalardır. 

Kur’an ayetlerinden ve müfessirlerin rivayetlerinden hareketle kaleme alınan Yusuf ve 

Züleyha mesnevisi şöylece özetlenebilir: Kenan ilinde yaşayan Hz. Ya’kub’un on iki oğlu 

vardır. Bunların küçük kardeşleri Yusuf bir gece rüyasında on bir yıldız ile ayın ve güneşin 

kendisine secde ettiğini görür. Rüyasını anlatınca babası kardeşlerine bundan söz etmemesini 

tembih eder, çünkü kardeşleri Yusuf’u kıskanmaktadır. Babası Yusuf’u ne kadar sakınsa da 

kardeşleri onu bir gün kırlara çıkarıp eğlendirme bahanesiyle babalarından alarak bir kuyuya 

atarlar ve gömleğini kana bulayarak dönüşte babalarına Yusuf’un kurt tarafından 

parçalandığını söylerler. Korktuğu şeyin başına geldiğini gören Ya’kub oğlunun hasretiyle o 

kadar acı çeker ki yaşadığı yer ‘beytü’l-ahzan, külbe-i ahzan’ (hüzünler evi) diye anılmaya 

başlar. Bir müddet sonra da ağlamaktan gözlerine perde iner. Öte yandan Mısır’a gitmekte 

olan bir kervan kuyunun yakınında konaklar, su almak üzere gönderilen kişi kuyunun başına 

gelip kovasını suya daldırınca Yusuf kovaya yapışarak kuyudan çıkar. Kervandakiler onu 

yanlarına alarak Mısır’a vardıklarında köle diye satılığa çıkarırlar. Güzelliği bütün şehre 

yayılan Yusuf’u Mısır azizinin karısı Züleyha satın alır, ergenlik çağına gelince de ona aşık 

olur. Yusuf ise Allah korkusuyla ona karşılık vermez. Züleyha’ nın kölesine aşık olduğunu 

duyan Mısır’ın asil kadınları evine davet eder. Önlerine meyve tabakları yanında keskin birer 

bıçak koydurur ve Yusuf’u içeriye çağırır. Yusuf’un güzelliği karşısında şaşkına dönen 

kadınlar meyve yerine ellerine ellerini keserler. Fakat Yusuf’tan kam alma isteğinden 
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vazgeçmeyen Züleyha bir gün ondan kaçan Yusuf’un peşine düşer ve tam yakalayacağı sırada  

gömleğini arkadan yırtar. Olayı öğrenen kocası gerçek suçlunun Züleyha olduğu anlaşıldığı 

halde dedikodulardan çekinerek Yusuf’u zindana attırır. Yusuf zindanda iken peygamberliğe 

erer ve kendisine rüya tabiri bilgisi verilir. Mısır sultanının gördüğü rüyayı tabir edince 

zindandan çıkarılır ve ülkenin mali işleriyle görevlendirilir. Sultanın rüyasından aldığı 

hareketle aldığı tedbirler sayesinde yedi yıl süren bolluk zamanında erzak biriktirip ardından 

gelen yedi yıllık kıtlık döneminde ülkeyi sıkıntıdan kurtarır. Bu sırada kerdeşleri erzak almak 

için Mısır’a gelince onunla karşılaşırlar. Yusuf annesi bir kardeşi Bünyamin’i yanında 

alıkoyup diğer kardeşleriyle gömleğini babasına gönderir. Ya’kub gömlekten Yusuf’un 

kokusunu alınca onun yaşadığını anlar ve gömleğin gözlerine sürülmesiyle tekrar görmeye 

başlar. Daha  sonra Yusuf bütün ailesini Mısır’a davet eder. Ya’kub da ailesiyle birlikte 

Mısır’a gider. Yusuf’u selamlamak üzere hepsi önünde eğilir, böylece onun rüyası da 

gerçekleşmiş olur. 5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
5 Türkiye Diyanet Vakfı, İslam Ansiklopedisi, Cilt 44, İstanbul, 2013,s.38-39. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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4.2. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 
[1b] 

 

Remz-i Yazıcıoġlı Girebolī Muḥammed Efendi Raḥmetu’llahi ʿAleyhi Teʿālā 

 

ʿAşḳıñ derdi Ḥacı İmam’ı dutdı, elfāż-ı Ādemī bir cüz Muḥammediyye’den yazmaḳ iḳtiżā itdü 

 

Ve Yazıcıoġlu’nuñ aṣlı Malġara’dan olup ve Ḥacı Bayram Veli’nüñ müridi olup ve 

Girebolu’da yedi yıl bişmiş ateş ṭaʿāmın yimemişdir. Ve Resūl’üñ emriyle Muḥammediyye 

nām kitabı teʾlif idüp ...... Resūl.... içine ḳoduḳda ..... iki ṣāifesi çizilüp ve on iki ʿilm-i mevcūd 

üzre bir muʿteber kitab olduġı ḥalde maʿlūm çıḳmışdur. Ve Girebolı’da türbe-i saʿādetinde el-

an ṣābitdür. Fatih zamanından berü maʿlūm 

 

1. Maʿānī egnine çün-kim geyürdük cevherī elfāẓ 

Urālum bāşına bir tāc muraṣṣaʿ ẕīverī elfāẓ  

 

2. N’iderler dürr ü yāḳūtı niṣār ola meger yāre 

Gerekmez āb-ı ḥayvānı içicek ṣāgarī elfāẓ  

 

3. Göñül maʿnī ḫayālinüñ firāḳında ḫarāb iken 

İrişdi dost viṣālinden bu şems-i enverī elfāẓ  

 

4. Ṣabā yeli seḥer esdi nesīminden dilārānuñ 

Muʿaṭṭar zülf-i müşginden ṣaçıldı ʿanberī elfāẓ  

 

5. Hezārān nāẓ u siḥr-ile çü per-tāb eyledi6 

Gözükdi ʿarż idüp yüzin cemāl-i dil-berī elfāẓ  

 

6. Gelüp taḫt urdı cānumda maʿānīnüñ Süleymān’ı 

Ḫıżır gibi ḥayāt içdi bugün İskenderī elfāẓ  

                                                 
6 Bu mısrada  vezin eksikliği vardır. 
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7. Leṭāfet selsebīlinden dilümden feyż  idüp çıḳdı 

Elinde şerbet- i kāfūr u be-cām-ı Kevṣer-i elfāẓ  

 

8. Saña ḥikmet şarābından biraz az az ṭadurduk-çün 

Bu keẕ aç aġzuñı şāhā ṣunalum sükker-i elfāẓ  

 

9. Müfessirler didi Allāh emānet ʿarże  ḳılmışdı 

Semāya arża ṭaġlara alalar götürüp ḥuffāẓ 

 

10. Emānet ne idi anda ṣalāt ile zeḳāvat idi 

Oruçdı ḥacc-ı Beytdi ki olalardı dutup ḥuffāẓ  

 

11. Daḫī ṣıdḳ-ı kelām idi daḫī borç ödemekdi hem 

Terāẓü kīlede ʿadl ü emānetde olup ḥuffāẓ  

 

12. Didi işbu emānet kim beyān itdüm anı size 

Ne dirsiz götürür misiz içindekin idüp ḥuffāẓ  

 

13. Didiler kim içindeki nedür yā Rabb anuñ bildür 

Didi iderseñüz ṭāʿat ʿivażlar bulasız el-ḥāẓ 

 

14. Eger ʿiṣyān iderseñüz ʿuḳūbet eyleyem size 

Cehennemde ʿaẕāb ide ferişteḫler şidād aġlāẓ 

 

15. Bu sözi çün işitdiler ʿıkābından ḳatı ḳorḳup 

Didiler kim Ḫudāvende biz olmazuz aña leḥḥāẓ 

 

[2a] 

 

16. Müsaḥḥarlaruz emrüñe senüñ buyruġuña maḥkūm 

Ṣavāb-ile ʿıkābuña velīkin itmezüz ilḥāẓ 

 

17. Naẓar ḳıl imdi iy ʿāḳil bu işde iʿtibār eyle 
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Ki ḳorḳup gökler i yirler nice itdiler istīḳāẓ 

 

18. Cehennemden bular ḳorḳar ʿacebdür bu żaīf insān 

Bu ġaflet uyḳusından hīç ider mi bunlar istiḳāẓ  

 

19. İlāhī sen naẓar eyle gözümüz göñlümüz sen aç 

Ki hergiz kimse uyanmaz eger sen itmeseñ īḳāẓ 

 

20. Ki sensiñ ʿāleme Allāh Muḥammed’dür Resūlu’llāh 

ʿAẕābuñdan bizi ḳurtar çü sensin aḥfażü’l-ḥuffāẓ  

 

21. Çün Ādem çıḳdı cennetden aña didi ki yā Ādem 

Semāvātı ü arżı hem cibāli eyledüm iḳāẓ  

 

22. Pes andan ʿarzı ḳıldum kim emānet götüre bunlar  

Ḳabūl itmediler anı sen ider misin istiḫfāẓ 

 

23. Eger götiresin anı içindekin bile götür 

Didi içindeki nedür didi ḳıl imdi anı istīʿyāẓ 

 

24. Eger tāʿat ḳılur-iseñ bulasın ecrini anuñ 

Ve ger ʿisyān ider olsañ ʿıkāb ola saña ġayyāẓ 

 

25. Didi Ādem ki yā Rab götürem anı çignümde  

Didi çün-kim götürdüñse seni ben eyleyem iḥfāẓ 

 

26. ʿİnāyet eyleyem saña yaradam perde gözüñde 

Ḥarāmdan örtesiñ anı ki olmaya aña lemmāẓ 

 

27. Lisānuñ-çün iki liḥye yaradam saḳlaya anı 

Daḫī od yirüñi örtem ḥarāma itme istiḥẓāẓ 

 

28. Rivāyet eyledi naḳḳāş bu sözi İbn-i Mesʿūd’dan 

Bu ḳavle cümle ḳāʿildür meşāyiḫ ʿālim ü vu’āẓ 
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29. Ki taṣvīr eyledi Allāh emānet oldı siper bir ṭaş 

Bu sözdür sözlerüñ aṣlı budur hem şerʿat-i eflāẓ  

 

 

[2b] 

 

30. Ḳıġırdı pes semāvātı ve arżı yüce ṭaġları 

Gelüp götürmedi bunlar didiler ṣanʿat-i elfāẓ 

 

31. Pes Ādem ilerü geldi ḳıġırmadın ṭaşı dutdı 

Didi emr olsa götürem ki buyurdi ḫilʿat-ı elfāẓ 

 

32. Didiler pes götür imdi götürdi ḳodı dizine 

Girü yire ḳodı anı budur uş lemʿat-i elfāẓ 

 

33. Didi dilersem arturam didiler pes götür imdi 

Ḳuşaḳdan girü indürdi bu sözdür rifʿat-i elfāẓ  

 

34. Didi vallāhi istersem ziyāde eyleyem anı 

Didiler götür imdi çün-ki itdüñ sürʿatī elfāẓ  

 

35. Götürdü anı çignine diledi-kim girü ḳoya 

Ḫiṭāb irişdi Allāh’dan açıldı ṭalʿatī elfāẓ  

 

36. Ki ṭur yirüñde yā Ādem emānet ṭursuñ omzuñda 

Girü kendi bilür ancaḳ kemāli ḥikmet-i elfāẓ  

 

37. Ki boynuñda ṭurısardur senüñ evlādınuñ bile 

Ḳıyāmet güni ḳopunca irişe raḥmetī elfāẓ  

 

38. Çün Ādem gördi bu ḥāli ki başına gör neler geldi 

Pes iki yüz yıl aġladı dilinde vaḥdeti elfāẓ  
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39. Göge baḳmadı üç yüz yıl ḥayā idüben Allah’dan 

Bu maʿnīden pes al ʿibret ki budur ṣūreti elfāẓ  

 

 

40. Zehī ḳādir zehī ḳudret zehī Ādem zehī ʿibret 

Zehī zevḳ u zihī leẕẕet ki virdi şerbet-i elfāẓ  

 

41. Ḫudāvenda ne naḳṣ ola kemāl-i maḥż-ı ḥikmetden  

 Eger düpdüz cihān içe zülāl-i feyż-i raḥmetden 

 

42. Aḳardı yaşı çün itdi ḫaṭīāt7 

Biterdi zencebīl ıssı nebātāt 

 

43. Bu Hindistān’da geldiñ imdi Ḥavvā  

Yürürdi sāhil-i deryāda şeydā 

 

44. Aḳardı gözlerinden yaş-ile ḳān 

Deñizlerde olurdı dürr ü mercān 

 

[3a] 

 

45. Ḳaçan-kim ol ʿināyet ıssı Allāh 

Erenlere hidāyet ıssı Allāh 

 

46. İrādet ḳıldı kim ḳıla ʿināyet 

Çün Ādem eyledi cürm ü cināyet 

 

47. Buyurdı Cebra’ile anda ol dem 

Bedī ü fıṭratumdur didi Ādem 

 

                                                 
7 Bu beyit aruzun me fa i lün me fa i lün fe u lün kalıbıyla yazılmıştır. 
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48. Ḫatī’āti anı iḥrāḳ ḳıldı 

Gözinüñ yaşları ıġrāḳ ḳıldı 

 

49. Budur evvel baña ḥamd eyleyen ḳul 

Budur evvel duʿālar eyleyen ḳul 

 

50. Cihān raḥmetlerümden çün ṭolupdur  

Ġażabdan raḥmetüm sebḳat gelipdür 

 

51. Ben eyle eylemişem anı maḳdūr 

Ki her kim tevbe ḳıla ola maġfūr 

 

52. Şoloḳ-dem Peyk-i Hażret irdi aña 

Bu-sözlerden ḫaberler virdi aña 

 

53. Didi yā Rabbi sen yaratmaduñ mı 

Beni ḳudret elüñle itmedüñ mi 

 

54. Belī didi didi virmedüñ mi rūḥı 

Baña rūḥuñdan urmaduñ mı rūḥı 

 

55. Belī didi didi el-ḥaḳ degül mi 

Ġażabdan raḥmetüñ esbaḳ degül mi 

 

56. Belī didi didi beni ḳatuñda 

Ḳarār itdürmedüñ mi cennetüñde 

 

57. Belī didi didi pes ḥażretüñe 

Dönersem ḳoya mısuñ cennetüñe 

 

58. Eger tevbe ḳılursam girü yā Rab 

Olam mı girü ḥażretde muḳarreb 
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[3b] 

 

59. Naʿam didi pes Ādem ḳıldı secde 

Gözünden yaş aḳıtdı geldi vecde  

 

60. Didi subḥāneke Allāhümme yā ḥaḳ 

Sañadur ḥamd-ile şükrüm muḥaḳḳaḳ 

 

61. Tebārek’ismüke Raḥmān u Mevlā 

Teʿā  ceddük sulṭānı aʿlā8 

 

62. Sen ol Ḥaḳsın ki senden ġayrı Allāh 

Degildür illa sensin gīrü Vallāh 

 

63. Ben ol ḳulam ki ʿisyān eyledümdi  

Yañıldım sehv-i nisyān eyledümdi 

 

64. Ẓalemtü nefsi faġfirlī didi pes 

Günāhın bildi iḳrār eyledi pes 

 

65. Ḫiṭāb-ı ʿizzet irdi Kibriyādan 

Cenāb-ı āriī ol Kibriyādan 

 

66. Rauf oldur ki Rabbi’l-ʿālemīndür 

ʿAtūf oldur ki ḫayrü’l-Rāḥimīndür 

 

67. Ki yā Ādem baña sen ḥaḳ velīsiñ 

Egerçi-kim günāh itdüñ velīsiñ 

 

68. Baġışladum günāuñ pes duʿā ḳıl 

Ne isterseñ virem ḥācet revā ḳıl 

                                                 
8 Bu mısrada vezin eksikliği vardır. 
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69. Didi ḳanḳı ḳuluñ kim ḳılmaya şirk 

Ḳapuña varıcaḳ varmaya müşrik 

 

70. Didi ḳanḳı ḳuluñ kim bu duʾāyı 

Oḳusa istese senden devāyı 

 

71. Baġışla ṣuçını anuñ İlāhī 

Çü sensiñ cümle maḫlūḳuñ ilāhı 

 

72. Çün Ādem fāriġ oldı bu duʾādan 

Duʾāsın müstecāb itdi Yaradan 

 

73. Didi Cebrāʿil aña ṭur örü pes 

Ki refiʿ oldı hicāb nūr-ı aḳdes  

 

[4a] 

 

74. Açıldı göklerüñ ḳapuṣı cümle 

Ṣaçıldı cennetüñ saçıṣı cümle 

 

75. Ḳanadın urdı yirden çıḳdı çişme  

Ḳoḳusı aṭyāb idi cāna cisme  

 

76. Pes Ādem iġtisāl itdi içinden 

Vesaḥdan intiḳāl itdi içenden 

 

77. Ki  ḳararmışdı cismi maʿṣiyetden 

Aġardı tā ayaġa dek nāṣiyetden 9 

 

78. Giyürdi iki sündüs ḳabādan 

Ṣanasıñ çıḳdı kül-ḫāncı ʿabādan 

                                                 
9 Bu mısradan sonra derkenar olarak şu ifade bulunmaktadır. ‘Verderisü evvel tırnak gibi beyazdı.Bu deriye 

tahvil oldı işaret içün bu tırnaklar kaldı efhem. ’ 
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79. Bu kez Mikāʿīl’i gönderdi Allāh 

Ki Ḥavvā’ya beşāret ḳıla Allāh 

 

80. İşitdi çün-ki bu aḫbārı Ḥavvā 

İrişdi baḥre can u dilde ahū 

 

81. Añardı Ādem’i ḳan aġlar-idi 

Yüreġin ʿışḳ oduna ṭaġlar-idi 

 

82. Firāḳında yaḳardı çün-ki dil-cān 

Olurdı gözü yaşı lü’lü-yi mercān 

 

83. Çü raḥmet itdi Raḥmān oldı fermān  

Sevindi işidicek oldı şādān 

 

84. Velīkin intiẓār-idi viṣāle  

Niçe ṣala anı ʿışḳ infiṣāle 

 

85. Bu yaña geldüñ Ādem vaḥşetinden  

İçi ṭaşı ṭolupdı dehşetinden 

 

86. Deñizinde batupdı miḥnetüñ ol 

Hevāsından yanardı cennetüñ ol 

 

87. Nice yanmaya şaḫṣı hicrān elinden 

Ḫuṣūṣā şiddeti nīrān elinden10 

 

88. Ḳanı yāri diyārı baḫtı raḫtı  

Ḳanı tācı vü baḫtı hep bıraḫdı  

 

 

                                                 
10 Metinde vezin eksikliği vardır. 
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[4b] 

  

89. Ḳanı ol cennet içre ṣohbet-i dost 

Ḳanı ol miḥnet içre ġurbet-i dost 

 

90. ʿAlā-hāzā ümīdi vaṣl-ı yarā 

İre tā fażlı gide faṣl-ı yarā 

 

91. Ḫudāvendā ne naḳṣ ola kemāli maḥż-ı ḥikmetden  

 Eger düpdüz cihān içe zülāl-i feyż- i raḥmetden  

 

92. Pes irdi vaḥy-i Rabbānī ki yā Ādem ḳıl istiṭlāʿ 

Teveccüh eyleyüp baña sözümden eyle istinfāʿ11 

 

93. Ki senden öñ iki biñ yıl bir ev indirmişem yire 

Buyurdum-ki ferişteḫler ḳılalar ḥükmüñe icmāʿ 

 

94. Binā eyle ol evde pes ṭavāf it anı ḳıl tehlīl 

Baña tesbīḥ ü taḳdīs it benim ẕikrümle ḳıl isrāʿ 

 

95. Yüce ṣavt-ile lebbeyk it daḫī Ḥavvā’ya ḥüzn itme 

Ki girü sizi cemʿ idem ḳılasın anda isticmāʿ 

 

96. Ne-kim var göñlüñ içinde bilürem anı yā Ādem  

Daḫī Ḥavvā ki ḳalbinde senüñ-çün ḳılur istīdāʿ 

 

97. Ḳaçan-kim bulasıñ anı aña luṭf-ile deprengil  

Ki anı ben ana ḳıldum nice evlād ide ırżāʿ 

 

98. Daḫī ol ev ki yaparsın ḳıble-i kübrā12 

                                                 
11 Bu mısradan itibaren kaside kafiye düzeni kullanılmıştır. 
12 Bu mısrada vezin eksikliği vardır. 
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Saña işbu şeref pesdür ki yapduñ eşrefü’l-evżāʿ  

 

99. Baña anı ḥarām ḳıldum çü ʿarşuma muḳābildür  

Namāza ẕikre meşġūl ol duʿāñı eyleyem ismāʿ 

 

100. Pes Ādem secdeye vardı didi ḥasbī-İlāhī pes 

Yiter baña feżāyilden gerekmez olmazam ṭammāʿ 

 

101. Çün andan Hind’e arżından yürüdi Mekke arzına 

Ziyāret ḳıla tā anı ola ev üstine mıṭvāʿ 

 

102. Ḥaḳ aña bir melek ḳoşdı ki irşād eyleye yolın 

Melekler itdi istiḳbāl ḳılup iʿzāz-ile ıṭlāʿ 

 

103. Ne yire kim ḳadem baṣdı soñucı oldu maʿmūr ol 

Yapıldı ḳalʿa şehristān ʿimāret eyledi zurrāʿ 

 

104. Didiler aña yā Ādem ḳabūl oldı senüñ ḥaccuñ 

Ki senden öñ iki biñ yıl bu beyti itdi Ḥaḳ ibdāʿ 

 

[5a] 

 

105. Ziyāret eyledüñ anı ṭavāf itdüñ ḳılup taʿẓīm 

Çü teşrīf eyledüñ bunda saña ḳılduñ anı ibdāʿ 

 

106. Pes Ādem geldi gördi kim bir ev yāḳūt u ḥamrādan 

Ḳomışlar Kaʿbe yirinde idüp ol merkeze ibḳāʿ 

 

107. İki ḳapusı var-idi zümürütden mücevherden 

Biri şarḳī biri ġarbī ki düşde görmedi ṣunnāʿ 

 

108. Ḳanādil vardı içinde muʿallaḳ nūr-ı ezherden  

Ki anı düzmedi züccāc kim anı yaḳmadı şemmāʿ 
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109. Ḫiṭāb irdi ki yā Ādem bugün Mekke ḥarām olṣun 

Ḳıyāmet güni ḳopunca kimesne olmasuñ mennāʿ 

 

110. Kimesne olmasuñ ilḥād döküp ḳān itmesün ifsād 

Bu-resme söyledi irşād bu nevʿa eyledi ilmāʿ 

 

111. ʿİnāyet eylese ḳaṭre acı deryā dürr olur 13 

Hidāyet eylese ẕerre ola gün yüzü ne ṭallāʿ 

 

112. Pes Ādem didi yā Rabbi benüm-ile ḳanı vaʿden 

Ki Ḥavvā-y-ile cemʿ idem dimişdüñ eyle pes ircāʿ 

 

113. Nidā irdi ki baḳ imdi ṭurur uş Merve’de Ḥavvā 

Ṭurursıñ Ṣafā üzre sen pes itme imdi istircāʿ 

 

114. Naẓar eyle aña līkin yapışma cismine ḥatta14 

Menāsik ḥükmini külli ḳażā it anda istimtāʿ 

 

115. Ḳaçan-kim vaḳfeye ṭurdı ʿArāfat  ṭaġı üstünde 

Anı Ḥavvā da isterdi iderdi aña istitbāʿ 

 

116. ʿArāfat  üzre ikisi ʿarefe gün buluşdılar 

Anuñ-çün virdi bu adı bu resme bunlara vazzāʿ 

 

117. Naḳilde şöyle ṣābitdür İmām-ı Faḫr- i Rāzī’den 

Ki çün ki bulışup gitdi bulardan ġuṣṣa vü evżāʿ 

 

118. Didiler ‘Rabbenā ẓalemnā’ yaʿnī nefse ẓulm itdük 

Eger itmez-iseñ raḥmet olavuz ḫāsir ü żayyāʿ 

 

119. Ḫiṭāb-ı ʿizzet irişdi ki şimdi bildüñüz size 

                                                 
13 Bu mısrada vezin aksaklığı vardır. 
14 Metinde ‘cismine anıñ ḥatta’ şeklindedir. 
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Pes andan eyledi raḥmet giderdi żurların żayyāʿ 

 

[5b] 

 

120. Minā’da geldiler andan didiler kim temennā ḳıl 

Temennā eyledi Ādem ʿaṭādan ḳıldı istişfāʿ 

 

121. Pes andan Ādem ü Ḥavvā irişdiler girü Hinde 

Bu-kez Ādem girü ḥacca getürdi baş ayaḳ ażlāʿ 

 

122. Her adım kim adardı ol üçer günlik meṣāfetdi 

Aña göre-y-idi ḳaddi bu-sözi ḳılma istibdāʿ 

 

123. Seḥāba başı irerdi işidirdi meleklerden  

Duʾā vü ẕikr ü tesbīḥāt iderdi fevc fevc eşyāʿ 

 

124. Dutardı anlaruñla üns demādem līkin aġlardı 

Nice aġlāmasındı ol olupdı yārine veddāʿ 

 

125. Ferişteḫler üşendiler anuñ āh u fiġānından 

Şikāyet itdiler Ḥaḳḳa ḳamu metbūʿ-ile etbāʿ 

 

126. Pes anuñ ḳaddini Allāh ḳıṣaltdı altmış arşuna 

Ki kendü rāhat ola hem melekler olmaya nezzāʿ 

 

127. Yürüdi ḳırḳ kez itdi ḥacc ziyāret eyledi beyti 

Ki göñli gözi cennetden bu beyt-ile ide iḳnāʿ 

 

128. Çıḳup dār-ı selāmetden gelüp dār-ı melāmetde  

Bir ev anuñ ġarīb göñlin ḳaçan eyleyiser eşbāʿ 

 

129. Şu dem ki çıḳdı cennetden ki dört nesne alup çıḳtı 

Fenā mülkīne gelmişdi anuñla bile bu erbāʿ 
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130. ʿAṣā biri biri ḫātem birisi gözleri yāşı 

Biri yaprāġı incirüñ ki itmişdi andan istiḳṭāʿ 

 

131. ʿAṣā Mūsā’ya virildi yüzük degdi Süleymān’a 

Yedi ol yapraġı āhū ʿāsīlere şeffāʿ 

 

                    ẔİKRÜ’L-MīŞĀḲ15 

 

132. Âlā-yı ʿārif- i ṣırr- ı ḥaḳāyıḳ 

İşitdüñ nice envāʿ-ı daḳāyıḳ 

 

133. İşit varsa bu-kez cānuñda eşvāḳ  

Ki Ādem’den nice aḫẕ oldı mīşāḳ 

 

134. Gelipdür İbn-i ʿAbbas’dan rivāyet 

Müfessirler anı ḳılup riʿāyet 

 

[6a] 

 

135. Serendib’de alındı didi mīşāḳ 

Daḫī hem baṭn-ı Lumanda oldı mīşāk 

 

136. Didi isbāṭ ki süddi eyle didi 

Ki göklerden evvel daḫī inme dinen-idi 

 

137. Yaʿni Ādem’e ervāḥı göstermek idi 

Tevḳıtiyye maʿnāsınca emr-i ebced gibi tekrār indi16 

 

138. Ḳaṣaṣda böyle dinmişdür muḥaḳḳaḳ 

Ki andan Ādem’e vaḥyi ḳıldı Ḥaḳ 

                                                 
15 Burada vezin ‘mefâîlün-mefâîlün-feūlün’ 
16 Bu beyitte vezin farklı kullanılmıştır. 
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139. İrādet eyledüm andan diyānet 

Ki ẓahruñdan alam ʿahd-i emānet 

 

140. Buyurdı ḳapladı anı melā ʿik 

Taʿaccüb ḳıldı bu şānı melāʿik 

 

141. Girü ḳorḳuya düşdi Ādem andan 

Ṣanasıñ cānı ayrıldı bedenden 

 

142. İrişdi Cebraʾil ṣadrına baṣdı 

Yüzün öpdi aña bildürdi ḳaṣdı  

 

                                                   YA’Nİ CÜMLEDEN EVVEL İDİ ERVĀH  

 

143. Pes Allāhü’l-ʿAzīz ḳudret eliyle 

Ṣıġadı arḳasın nuṣret eliyle 

 

144. Didi Ādem’e imdi pes naẓar ḳıl 

Ki arḳañdan kim evvel çıḳa görgil  

 

145. Muḳaddem kim ḫurūc itdi cihāna 

Nüzūl itdi ʿurūc itdi cihāna 

 

146. Muṣṭafāʿnuñ rūḥı idi17 

Pes andan enbiyānuñ rūḥı idi 

 

147. Didi ben ol ḳulam kim itdüm ʿīṣār 

Ki vahdāniyyetüñe evvel iḳrār 

 

148. Şehādet ederem  ki sensin Allāh 

                                                 
17 Bu mısrada vezin eksikliği vardır. 
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Ki senden ġayri yoḳdur ḫalḳa mevlāh 

 

149. Çün evvel ʿālemüñ miṣbāḥı çıḳdı 

Pes andan mürselīn ervāḥı çıḳdı 

 

[6b] 

 

150. Bu-kez kim çıḳdı rūḥı enbiyānuñ 

Ḳatına geldiler hep Muṣṭafā’nuñ 

 

151. Çıḳıcaḳ Mustafā didi ki lebbeyk 

Yürüdi saġ yaña itdi ki lebbeyk 

 

152. Bulardan ṣoñra çıḳdı yüzleri āḳ  

Ḳamu müʾminlerüñ ervāḥı berrāḳ 

 

153. Cemīʿü dillerinde idüp iʿlān 

Getürdiler-idi tevḥīd ü īmān 

 

154. Çü çıḳdı cümle rūḥı aṣfiyānuñ 

Gelüp ḳātında durdı enbiyānuñ 

 

155. Pes andan bir daḫī sıġādı fettāḥ 

Ki çıḳa arḳasından girü ervāḥ 

 

156. Öñürdi çıḳdı Kābil ibn-i Ādem 

Aña tābiʿ olup ehl-i cehennem 

 

157. Ḳamusı yüzi  ḳara geldi anlar 

Şimāline gelüben ṭurdı bunlar 

 

158. Ki-tā kim bunları ad ad bilesiñ 

Daḫī elḳābın edyānın bulasıñ 
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159. Naẓar ḳıldı ṣaġına güldi Ādem 

Ṣoluna bāḳıcaḳ aġlādı Ādem 

 

160. Rivāyet itdi Rāvīler ʿÖmer’den 

ʿÖmer Rāvī-yi Resūl-i muʿteberden 

 

161. Ki Ādem ẓahrını mesḥ itdi Allāh 

Pes iḫrāc itdi ẕürriyātı Mevlāh 

 

162. Ḫalaḳtü huʾvallāh i didi Cebbār 

Buları cennet içün itdüm ʿīṣār 

 

163. ʿAmel ḳıla bular aʿmāl-i cennet 

Bulup raḥmet olalar ehl-i cennet 

 

164. Girü mesḥ eyledi iḫrāc ḳıldı 

Buyurdı çün-kim istiḫrāc ḳıldı 

 

[7a] 

 

165. Yaratdı bunları ehl-i cehennem 

Bular işleye aʿmāl-i cehennem 

 

166. Didiler pes niçün buyruldı a’māl 

Ḳılındı çün ezelde işbu aḥvāl 

 

167. Didi bir ḳul yaratsa raḥmet-çün 

ʿAmel ḳılur ölünce cennet-çün 

 

168. Daḫī bir ḳul yaratsa nār içün ol 

Olur nār ehlinüñ işine meşgūl 

 

169. İlāhī böyledür çün ne ḳılālum 
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Ölünce aġlayalum yāḳılālum 

170. İşimüz ḥükmüñe teslīm ḳılduḳ 

Saña vü dostuña taʿzīm ḳılduḳ 

 

171. İmāmü’l-mutteḳīn oldur ḫitāmü’l-mürselīn ol şāh18 

Niẓāmü’l-ʿālemin oldur hümāmü’l-ekmelīn ol şāh 

 

172. Daḫī bir ḳavli var bunda anı’bn-i Kaʿb ider iblāġ 

Didi cemʿ oldı ẕürriyyāt Ḥaḳ itdi bir naẓar iblāġ  

 

173. Çün itdi bunları ervāḥ pes andan eyledi taṣvīr 

Pes andan itdi istinṭāḳ virüp ʿaḳl-ı baṣar iblāġ  

 

174. İmām-ı Faḫr-i Rāzī hem bu ḳavli iḫtiyār itdi 

Budur dir ʿālem- i ervāḥ budur dir muʿteber iblāġ 

 

175. Didi-kim Rabbiñüz benven ki benden ġayri yoḳ Allāh 

Şerīküm vār dimeñ zinhār işit nice ḳılur iblāġ 

 

176. Ve illā intiḳām idem baña kāfir olanlara 

Bu-resme ʿahd olup bizden daḫī çoḳ ḳıldılar iblāġ  

 

177. ‘Elestü bi-Rabbiküm’ diyü ḫiṭāb itdi ki Rabbiñüz degül miyem  

Belī didi ḳamu ervāḥ ki īcāb itdiler iblāġ  

 

178. Şeyhidnā didiler küllī idüp birligine iḳrār 

Buyurdı gönderiserem size ben elçiler iblāġ  

 

179. Nebīler gönderem size kitāblar eyleyem inzāl 

Buları itmeñüz tekẕīb ḳılurlar çün ḫaber iblāġ 

 

180. Daḫī vaʿdem ḳıluñ taṣdīḳ ne-didimse bilig taḥḳīḳ  

                                                 
18 Buradan itibaren kaside vezin düzeni kullanılmıştır. ‘mefâîlün-mefâîlün-mefâîlün-mefâîlün’ 
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Ḳabūl itdi ḳamu ervāḥ çü ḳılındı eṣer iblā 
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181. Pes aldı ʿahdin bunlaruñ yazup raḳḳ üstüne anı 

Buyurdı-kim ‘ḥacer esved’ gelüp ḳıla güher iblāġ 

 

182. Didi aç aġzuñı açdı emānet ḳodı ol raḳḳı  

Ḳıyāmet güni ḳopucaḳ ḳılısardur ḥacer iblāġ  

 

183. Naẓar ḳıldı görür Ādem kimi bāy u kimi yoḫsul 

Kimi gökçek kimi çirḳin bu-resme oldular iblāġ 

 

184. Didi yā Rabbi bunlārı berāber ḳılmaduñ niçün 

Didi ānuñ-çün itdim pes ki şükrüm ḳılalar iblāġ  

 

185. Pes andan cümle ervāḥı iʿāde ḳıldı Ādem’de 

Ḳıyāmet güni ḳopunca gelür bir bir ṭoġar iblāġ 

 

186. Çün Ādem irdi bu ḥāle buyurdı pes girü Allāh 

Eger sen nesne yapmazsañ hiç itmez bir beşer iblāġ  

 

187. Buyurdı vardı Cebrāʾil girü Firdevs bāġına 

Alup çıḳardı Cennetden aña iki baḳar iblāġ  

 

188. Demür ālâtını aldı getürdi dāne-i buġday 

Cehennemde od aldı anı Ādem ider iblāġ  

 

189. Buyurdı anı yetmiş kez yudu enhār-ı cennetde 

Getürdi Ādem’e anı ḳıla tā kim vaṭar iblāġ  

 

190. Elinde durmadı ol od yedi kez düşdi deryāya 

Çıḳarurdı girü Cibrīl işit pes ne diler iblāġ  

 

191. Yire ḳodı bu-kez Ādem yiri yaḳdı uçub gitti 
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İrişdi ṭāmuya bunı Resūlü’llah ider iblāġ  

 

192. Çü-bu söz irdi ġavrine ḳażıyye buña irişdi 

Pes Ādem Mekke’de yapdı veyā Hind’e bir ev otāġ 

 

193. Daḫī hem Ḥavvā anadan ṭoġupdur yüz yigirm’oġlān 

Berāberdi dişi irkek yoġudi ḳaṣr u taḥt u bāġ 

 

194. Muḳātil didi tefsirde biñ oġlan ṭoġdı Havvā’dan 

Kimisinüñ yiri ṭāmu kimisinüñ yiri uçmāġ 

 

195. Ulu oġlı adı Kābil ikincisi adı Hābil 

Birer ḳız-ile ṭoġdılar biri çirkin birisi āġ 

 

196. Buyurdı pes ki Kābil’üñ ala ḳız ḳardaşın Hābil 

Anuñ ḳız ḳardaşın Kābil bu-ḥükmi ideler iṣbāġ 

 

197. Ḥased ḳıldı aña Kābil didi ben dutmazam ḥükmin 

Şoluḳ-dem kāfir oldı ol muʿannid müsid-i demmāġ  
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198. Varup Hābil’i öldürdi bi-ġayri ḥaḳkın aḳıtdı ḳān 

Pes ācı oldı deryālar zelāzil oldı ṣaḫrā ṭāġ 

 

199. Be-küllī azdı ḥayvānāt biri birine ḳaṣd itdi 

Çün Ādem gördi bu-ḥāli baṣıldı yüregine ṭaġ 

 

200. Tamāmet ḳırḳ gün aġlaşdı anuñ-çün Ādem ü Ḥavvā 

Ḫiṭāb irişdi Allah’da ki aġlamaḳdan ol ırāġ  

 

201. Virem girü bir oġıl kim ola Hābīl’üñ ḥüsninde  

Cemīʿ-ü enbiyā andan olusar Kālibe iblāġ 
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202. Çü ṭoġdı bir güzel oġlı adını virdi Şit anuñ 

Hibetu’llah dimek olur yüzi aḳ gözleri māzāġ 

 

203. Muḥammed Muṣṭafā nūrı yüzinde berḳ-i lā’midi 

İderdi ʿāleme işrāḳ çü müstaġraḳdı bāş ayāġ 

 

204. Pes andan Ādem’e Allāh nübüvvet ḳıldı erzānī 

Daḫī on ṣuḥuf indürdi ide evlādına isbāġ19 

 

205. Daḫī  ḳurbānınuñ ḥükmi inerdi gök yüzinden od 

Kimüñ kim yense ḳurbānı bilürdi-kim sözidür sāġ 

 

206. Çü daʿvet ḳıldı evlādın didi-kim birdürür Allāh 

Muḥammed’dür  Ḥabību'llāh aña ḳıldı ṭoġar iblāġ  

 

207. Anı efḍal ḳılup Ḥaḳdan idiser menbaʿ-ı ḥikmet  

Ḳamu aḥkāmını Ḥaḳḳ’uñ idiser ser-te-ser iblāġ 

 

208. Cemāli bedr-i enverdür cebīni devr-i ezherdür  

Beyānı dürr ü cevherdür niṣār idedurur iblāġ  

 

209. Ḳıla çün Mekke’de ṭalʿat ide ʿālemlere raḥmet 

İçe cān şerbet-i ḥikmet ide şehd ü şeker iblāġ 

 

210. Birez Ādem kelāmından çü taḳrīr eyledük size 

Ḥikāyet çoḳdurur ḳılduḳ velī biz muḫtaṣar iblāġ  

 

211. Ki zīra cümle sözlerden budur maḳsūdumuz iy yār 

Ol iki ʿālemüñ şemsi ṭoġup ide ḳamer iblāġ  

 

                                                 
19 Bu beyitte derkenar olarak ey savife ibaresi var 
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TERTīBÜ’L-ENBİYĀ-YI ʿALEYHİMÜ’S-SELĀM  

212. Çün Ādem ʿömri irdi āḫirine 

Çün olur evveline āḫirine 

 

213. Buyurdı Ḥaḳ ki Şīt’e it vāṣiyyet 

Didi Ādem aña işit vāṣiyyet  
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214. Getürsüñ didi Allāh baña īmān 

Resūlüm Aḥmed’e hem itsün iẕʿān 

 

215. Geliser ol nebī āḫir zamanda  

Ṭoġusar andan ol eşref mekanda 

 

216. Baña aña getürmez her kim īmān 

Aña cennet ḥarāmdur didi Raḥmān 

 

217. Bu sözden ṣoñra itdi ḫoş naṣīḥat 

 Dutar ḳānı işitsüñ uş naṣīḥat 

 

218. Didi beş nesne direm bilgil anı 

      Daḫī oġlanlaruña digil anı 

 

219. Biri bu muṭmaʾin olma cihāne 

Ben oldum cennete atdı yabāne 

 

220. İḳinci ʿavrete uyma emānet 

Ben oldum ʿavrete itdüm ḫıyānet 

 

221. Üçünci ḳıl işüñ ṣoñınu fikr-it  

Ben itsem irmez-idi baña ḥayret 
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222. Budur dördünci uyma ıżṭırāba 

Ben uydum işde irişdüm ḫarāba 

223. Beşincisi budur kim meşveret ḳıl 

Her işde meşveretden her-kerret ḳıl 

 

224. Meleklerle ṭanışsam ben n’olaydı 

Başuma bu belālar mı geleydi 

 

225. Didi-hem virdi Ḥaḳ ʿālī maḳāmāt  

Muḥammed ümmetine dört kerāmāt 

 

226. Baña da virmemişdi anı Allāh 

Beni hiç ḳılmamışdı andan āgāh 

 

227. Biri bu Mekke’de oldı ṣuçum ʿafv 

Bular ḳanda iderlerse olur maḥv 

 

228. İkinci ʿāṣi oldum ḳıldı ʿuryān 

Bulara tevbe ṭonın ḳıla ihsān 

 

229. Üçünci Ḥavvā’dan itdi beni pīç 

Buları ʿavretinden irmeye hīç 

 

230. Budurdördünci itdüm çün-kim ʿiṣyān 

Çıḳardı uçmaġından zār u giryān 
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231. Bular āricde işler maʿṣiyetler  

Girüp cennetde bula ʿāfiyetler 

 

232. Çün Ādem biñ yaşına irdi yetdi 

Yirine oġlı Şīt’i ḳodı gitdi 
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233. Nübüvvet virdi Allāh itdi tekmīl 

Pes aña elli ṣuḥf eyledi tenzīl 

234. İrişmişdi kemālince ṣafāya 

Yüzi maẓhardı nūr-ı Muṣṭafā’ya 

 

235. Yürüdi ḳıldı Şit peyġamber irşād 

Daḫī biñ şehri yapdı itdi bünyād 

 

236. Müzeyyen eyleyüp ṣaḥn u kenāre 

İçinde yapdı her şehrüñ mināre 

 

237. Yedi yüzden çün aşdı ʿömri anuñ 

İrişti aña daḫī emri anuñ 

 

238. Anūş’ı ḳıldı yirine emīr ol20 

Anūş pes didi Ḳaynān’a emīr ol21 

 

239. Ḳodı Mehyāyil’i yirinde Ḳaynān22 

Çü Mehyāyīl’e erdi emr-i Subḥān  

 

240. Berez adlu oġul ḳodı yirine23 

Yirine oġlı ḳalsa kim yirine 

 

241. Berez ḳıldı pes İdrīs’i24 ḫalīfe 

Ki ḫalḳa söyleye dersi ḫalīfe 

 

242. Resūlüñ nūru şöyle zāhir-idi 

Ki alnında buların ẓāhir-idi 

 

243. Bu-kez İdrīs’e ḳondı itdi işrāḳ 

                                                 
20 Bu mısranın başına 2 rakamı konulmuştur. 
21 Bu mısranın başına 3 rakamı konulmuştur. 
22 Bu mısranın başına 4 rakamı konulmuştur. 
23 Bu mısranın başına 5 rakamı konulmuştur. 
24 Bu mısranın başına 6 rakamı konulmuştur. 
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Pes itdi şarḳı ġarbı nūra iġrāk 

 

244. Dedesi Şīt’e beñzerdi müşekkil25 

Hem ol yazdı cihanda haṭṭı evvel 

 

245. Daḫī evvel ḫıyāṭat ol ḳılupdur 

Ḫiyādet ṣanʿatı andan ḳalıpdur 

 

246. Ki andan öñ giyerlerdi deriler 

Dikilmiş giymedi aṣlā diriler 

 

247. Yatmadı uyumadı şāzende sāl 

Melekler ervāḥ-ile olurdı meh sāl 

 

248. Pes İdrīs’e nübüvvet virdi Allāh 

Hem otuz ṣuḥf aña indirdi Allāh 

 

249. Anı öldürdi ṣoñra itdi iḥyā 

Ḳoyup uçmāġa verdi dürlü eşyā 

 

250. Bulara bunca ifrāz bunca īrāz 

Bu-nūruñ ʿizzetine oldur iʿzāż 
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Hā-ẕā Kitāb-ı Tercüme-i Yūsuf Aleyhisselam  

 

Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-rāḥīm 

 

251. İlāhün Vāḥidün Rabbün Taʿālā 

Hüva’llāhü’l-bedīʿü’l-ḥaḳḳu’l-aʿlā 

 

                                                 
25 Bu beyitte kafiye yoktur. 
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252. Teʿālā ẕātühü lemmā tecellā 

Mine’l-gaybi ile’l-ʿayni fecellā 

253. Eḥaddür ẕātü müstecmiʿ ṣıfātı 

Tecellā ẕātü esmāsı mücellā 

 

254. Muḳaddesdür celāl-i kibriyāsı 

Kemāl-i salṭanatda şānı eclā 

 

255. Lehü’l-mülkü lehü’l-ḥamdü lehü’ş-şükrü lehü’n-naʿmā26 

Lehü’l-ḫalḳu lehü’l-emrü lehü’n-naṣru lehü’l-ālā 

 

256. Ganī bi’ẕ-ẕāt-idi ol-Ḥaḳ vücūdı maḥż-ile muṭlaḳ 

Ṣıfāt esmā-yı müstaġraḳ hüviyyetteydi istiʿlā 

 

257. Ki  ẕāt anuñ çün ismidür vucūdı ḫod tecellīdür 

İkisinden de ʿālīdür be-küllī itdi istidʿā 

 

258. Ki nice nice bāṭından nice ġayb-ı ḫazāyından 

Nice vuṣlat sarāyından ʿademde ḳalmışuz ʿamyā 

 

259. Belī ṣadr-ı muʿallāyuz ki ṣāḥib-ḳadr-i āʿlāyuz 

Velīkin ṣırr-ı aḫfāyuz gerekdür bize isticlā 

 

260. Çü siz bize esāṭīnsiz bugün bize selāṭīnsiz   

Bize envār-ı bāṭınsız bize ḳılıñ vücūd īʿṭā 

 

 

261. Eger biz olavuz ẓāhir olasız siz daḫī ẓāhir 

Buluna şirʿat-i ġarrā biline hikmet-i zehrā 

 

262. Pes evvel ism-i Bārī’den ḳamu esmā ṭalep ḳıldı 

Didi Ḳādir’den isteñ ki anuñ şānıdur inşā 

                                                 
26 Bu beyitten itibaren kaside kafiye düzeni kullanılmıştır. ‘mefâîlün-mefâîlün-mefâîlün-mefâîlün’ 
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263. İyitdi ism-i Ḳādir kim mürīd ismindedür iẓhār 

Anuñ emrindedür aʿyān onuñ ḥükmindedür ifşā 

 

264. Didiler pes mürīd isme ki bizi eylegil ẓāhir 

Didi-kim ism-i ʿĀlim’den olur bu ḥüccete imżā 

 

265. İyitdi ism-i ʿĀlim’i kim sizüñ izhāruñuz maʿlūm 

Velīkin ism-i  Zātıdur bilüñ müstecmiʿü esmā 

 

266. Dirildi cümle-i esmā didiler Zātı ismine 

Senüñ ḥükmüñdedür aḥkām senüñ emrüñdedür eşyā 

 

267. İyitdi ism-i ẕātı pes benüm ol ism-i aʿẓām kim 

Delīlem ben müsemmāya odur Allāh ider māşā 

 

268. Muḳaddesdür anuñ ẕātı naḳāyıṣdan naḳāyıżdan  

Muʿarrādur anuñ naʿtı irişmekden oña ārā 

 

269. Celāli perdesinde siz ṭuruñ ben varam aña 

Görem kim nice emr ider idersiz çün-kim istiḳżā 

 

270. Yitişdi ḥażret-i  ẕāta didi yā Rabbi yā Rabbi 

Ki sensin ʿālimü’l-esrār saña maḥfī deġül etbā 

 

271. Didi ḥażret ben ol  ẕātam ki müstaġnī merātibden 

Ḥaḳāyıḳdan meẓāhirden ne serrā baña ne żarrā 

 

272. Velī çün iḳtiżā itdi ḥaḳāyıḳ cümle esmādan 

Pes esmāmuz ṭaleb ḳıldı ki sen ḳılasın istiʿlā 
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273. Var imd’esmāya emr eyle bular da emr ḳılsunlar 

Ḥaḳāyıḳ eylesüñ iẓhār meẓāhirden bilā-iḥṣā 

 

274. Bi-ḳadr-i ḳābiliyyet her ḥaḳīḳat kim anı ister 

Anı her ismi feyż  itsün ʿavālemde idüp icrā 

 

275. Ḳaçan-kim cümle-i aʿyān vucūda gelmek istedi 

Didiler ḳorḳaruz girü ki irişe bize lāvā 

 

276. Müdebbir ismi iriştdi didi ism-i Rabb’e ol 

Niẓām- ı mümkināt olṣun erişmesün saḳın efnā 

 

277. Çün ism-i Rabb işit anı iki ismi vezīr itdi 

Müdebbirdür biri biri müfażżaldur ider ibḳā  

 

278. Pes evvel-kim ẓuhūr itdi vucūduñ ḫilʿatın geydi 

Muḥammed nūrudur ḥaḳḳā kim andandur ḳamu eżvā 

 

279. Hem oldur ʿaḳl-ı evvel-kim ḳamu eşyāya mebde’dür 

Hem oldur rūḥ-ı aʿẓam kim ḳılur ḥaḳḳ emr-ile iḥyā 

 

280. Ḳalem geldi vü levḥ oldı düzüldi ʿarş u kürsī hem  

Döşendi bu Bisāṭ-ı ferş yaṣıldı Ḥażret-i Ḥaḍrā 

 

281. Ḳuruldı hey’et-i eflāk ki irişmez aña idrāk 

Muḥammed şānına levlāk gelüp ḳıldı anı aʿlā 

 

282. Anuñ-çün ādem ü dāne anuñ-çündür ṣenā Sīnā 

Anuñ-çün ḳubbe-i Mīnā anuñ-çün ṣaḥra-i ṣammā 

 

283. Yaratdı ḥubb-i ẕātından ki maẓhar ola ẕātına 

Ki subḥāne’lleẕī esrā dimişdür leyle-i esrā 
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284. Daḫī dört yāri aṣḥābı daḥī evlād-ı ezvācı 

Ḳamusına ḳılar raḥmet bunları ṭoylaya Allah 

 

285. Ṣalāt-ile selām Allah Muḥammed kim resūlu’llah 

Ḳamu maḫlūḳına raḥmet yaratdı çün anı Allah 

 

286. İlāhī yüzüm aluṣam aldım27 

Yüzümi getürüp ḳapuña geldim 

 

287. Baña derman olursa bunda olur 

Ya bunda olmayıcaḳ ḳanda olur 

 

288. Benüm gibi bi-nevāya28 

Bula derdini irgürseñ devāya 

 

289. Yüzüm ḳara günahkāram İlāhī 

Ḳapuña geldim ağlaram İlāhī 

 

290. Yirim yoḳdur senden varacaḳ ayrı 

Ni’deyim ṣāliḳi ḳapuñdan ayrı 

 

291. Bizi vār atma ḳapuñdan kerem ḳıl 

Ḥabībiñ ḥürmetine muḥterem ḳıl 

 

292. Ḥabībiñden ayırma ümmetini 

Ḳabūl eyle duʿa ve himmetini 

 

293. Zīrā ümmet içün çekipdür 

Mübārek gözlerinden yaş döküpdür 

 

                                                 
27 Bu mısradan itibaren mesnevi şekline dönüş var. 
28 Bu mısrada vezin eksikliği vardır. 
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294. Ḥabībiñi yerindirme İlāhī 

ʿAdūları sevindirme İlāhī 

 

295. Dileriz ḫūr ola merdūd şeyṭān 

Ḳamu ʿāṣīleri ʿafv ide Raḥmān 

 

296. Yüzüm ḳāra ḳabūl it29 

Ḳamu ümmetini aña sebīl it 

 

297. Anuñ ḥürmetine ḳıl bize iḥsān 

Murādım şerḥ ideyim eyle āsān 

 

298. Dilerem hem ki Yūsuf’uñ destānın 

Naṣīb eyle diyeyin gülistānın 
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299. Dilerim bunda aġlayam anlara 

Ḳuzılar gibi oynayam anda onlara30 

 

300. Süri ardınca sürilen ḳuzıyam 

Ḳamusınuñ ayaġınuñ ṭozıyam 

 

301. Ḳoyun öñince meler ḳuzı ṣoñunca 

Ḳuzı ardınca gider ḳoyun öñünce 

 

302. Ḳuzı meleyince ṭuymaz ḳo ana 

Ḳuzısınuñ önüne döymez ana 

 

303. Anların ben de girdim izlerine 

Dilerem aġlayu gidem sözlerine 

 

                                                 
29 Bu mısrada vezin eksikliği vardır 
30 Bu beyitten itibaren hece düzeni ile yazılmıştır. 
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304. Şākird olam anlara bunda ben 

Sebaḳ alaydım anlardan dinde ben   

 

305. Bu dünya onlara öyküneydim (Ey aġlamaḳ) 

Ḳıyāmetde anlarla ḥaşr olaydım 

 

306. Atam anam hem üstāẕımdır anlar 

Bu Yūsuf ṣanı ḳomuş o canlar 

 

307. Anlarıñ yolına uydum İlāhī 

Anlarıñ ṣanʿatın ṭuydum İlāhī 

 

308. Anlarıñ cümlesine raḥmet eyle 

Ḥabībiñden ayırmaġıl himmet eyle 

 

309. Günāhım çoḳdur ʿafv eyle Mevlā 

Anları cennetüñe idḫāl eyle aʿlā 

 

310. Anlarıñ ḥürmetine cümlemüzi 

Ḥabībiñden ayırmaġıl cümlemüzi 

 

311. Ne deñlü vār ise hep ehl-i īmān 

Ḥabībiñden ayırmaġıl bizi yā Raḥmān 

 

312. Daḫī şunları esirge Ḫudāyā 

Bizi raḥīm idüp al duta duʿāya 

 

313. Bizim içün ḳılalar duʿāyı 

Anlarıñ derdine eyle devāyı 

 

314. Aña der burada bu biz żaʿīfi 

Diler İlāhī şol yenḥafi 
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[12a] 

 

315. Ḳamu ṣuçlarını ʿafv ide anuñ 

Daḫī niyyetin āsān eyle anuñ 

 

316. Dilerem ben de İlāhī anlarıñ ḳamusın 

Viresin bunda ve anda ḳamusın 

 

317. Daḫī ṣuçların hiç yazmayasın 

Eyü ʿamellerin hiç bozmayasın 

 

318. Bu dünyada ṭarīḳ üzre olalar 

Ḳıyāmetde varup anı bulalar 

 

319. Dilerseñiz bu ʿālemde necātı 

Resūl’ın rūhına diñ ṣalavātı 

 

320. Gelüñ şimden-girü ey ḳavm-i aʿlā 

İşidiñ söyleyeyim ol ḳavl-i evlā 

 

321. Bu Yūsuf Sūresi itdi sebeb ne 

Ḥabībine bunı indirdi Mevlā 

 

322. Yahūdiler nizaʿ itdi ʿÖmer’le 

Didiler ḳıṣṣa-yı Yūsuf’dur evlā 

 

323. Kitābımız vār dir ol sizde yoḳdur 

Melūl oldı işitdi aṣḥāb evlā 

 

324. Ḥabībini çü şādān itdi Allah 

Anuñ ḥükmindedir hep cümle aḳvā 

 

325. Cemiʿ ʿālemiñ ʿilmin bilen ol ġani aʿlā   

Anuñ ilmindedir sırr-ile aḫfā 
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326. İşid şimdi Yūsuf’uñ sözüni 

Atāsın dedesin hem kendi özini 

 

MATLAB:  YŪSUF VE BABASI YAKUP VE DEDESİ İSHAK VE BÜYÜKDEDESİ 

İBRAHİM ‘ALEYHİSSELAM31 

 

327. Atāsı Yaʿḳub İsḥāḳ dedesidür 

Daḫī İbrahim İshāḳ atasıdur 

 

328. Çün İbrahim ḫalīlu’llah gelipdür 

Bu dünyaya iki oġlı ḳalıpdur 

  

329. Bir oġlunuñ adı İsmaʿil anuñ 

Muḥammed geldi neslinden bil anuñ 

 

[12b] 

 

330. Resūl’üñ dedesi olduır bilesiz 

Ḳamusına ṣalavat getüresiz32 

 

331. Biriniñ adı İsḥāk’dur ey cān 

Anuñ oġlıdur Yaʿkub-ı Kenʿān 

 

332. İkiz ṭoġdı anasından çü Yaʿḳub 

Birisiniñ ʿĀṣ birinüñ adı Yaʿḳub 

 

333. Anasından tüyli ṭoġmışdı ʿĀṣ 

Ḳoyun yüñlü gibi yüñlüydi ʿĀṣ 

 

 

                                                 
31 Derkenar olarak :matlab: Yusuf ve babası Yakup ve dedesi İshak ve büyük dedesi İbrahim aleyhisselam. 
32Zīrā baba belinden evvel Yaʿḳūb ve ṣoñra ʿĀṣ raḥme inmişdi ve lākin ʿĀṣ cebr-ile ilerü ṭoġmaḳda iken Yaʿḳūb 

ʿĀṣ’ıñ ayaġını ṭuṭup ardınc ṭoġdı. Taʿaḳḳub yapışmaḳ maʿnāsına olmaġ-ıla Yaʿḳūb didi ve cābir idene ʿĀṣ didi. 
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334. Bahādır idi ġāyet ẕāti anuñ 

Hem av avlar-idi ṣanʿātı anuñ 

 

335. Varur ṭaġlarda avlar getürürdi 

Bişürür babasına yedürürdi 

 

336. Bu ecilden atası sever-idi 

Yüzüni görmege hem avar-idi 

 

337. Velī Yaʿḳub ḥalīm-idi be-ġāyet 

Anası sever-idi anı ġāyet 

 

338. Gözi görmez idi İsḥaḳ’uñ ey cān 

Tüyünden bilirdi anı inān 

 

339. Bir gün irer İsḥāk’a Ḥaḳ’dan ḫiṭāb 

Oġluñdan birine duʿā müstecāb 

 

340. Didi İsḥāḳ Āṣ içün ḳılam duʿā 

Anası dir Yaʿḳub’a ola düvʿā 

 

341. Āṣ’a İsḥāḳ didi-kim ḳılsam duʿā 

Ümīdü var ḳabūl eyle Ḫudā 

 

342. Bu benim göñlüm saña virür ḥayat 

İkiñizden birine açılur bāb 

 

343. Dilerem ki ben saña ḳılam duʿā 

Çün Çalap didi birine ḳıl duʿā 

 

344. Ṭuruben Āṣ ava getdi babasına yedüre 

Duʿā olduḳda ḳabūlün isteye   
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345. Bu yaña anası çün ṭurdı örü 

Kim didi Yaʿḳūb’a tez gel ilerü 

 

[13a] 

 

346. Boġazla bir ḳuzu biryān eylegil 

Derisin ki üzüñ pinhān eylegil 

 

347. El-et babaña di ki av getürdim 

 Ki biryān idüben saña yetirdim 

 

348. Çün ʿĀṣ ṣanā seni saña ide duʿāyı 

Dileye cümle derdiñe devāyı 

 

349. Çün Yaʿḳūb eyledi ḳuzuyı biryān  

Derisin arḳasına geydi ey cān 

 

350. Varup babasına didi sulṭān 

Getürdim av etini işte biryān 

 

351. Çü Yaʿḳūbṣıġadı arḳasın anuñ 

Ki gördi ʿĀṣ’a beñzer tüyün anuñ 

 

352. Didi arḳañ çü ʿĀṣ’a beñzer illā 

Ḳoḳuñ Yaʿḳūb’a beñzer ol ne ola 

 

353. Anası didi ʿĀṣ’dur bu bi-şevābi 

Bunuñ içün dile Ḥaḳ’dan duʿāyı 

 

354. Yedi pir yanı göñli oldı şādān 

Elin ḳaldırdı di-ki ey Raḥmān 

 

355. Cemiʿ-i enbiyā-yı cümle mürsel 

Ḥabībiñden sivā hep cümle mürsel 
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356. Ḳıyāmete degin cümle geleler 

Ḳamu bu oġlumuñ nesli olalar 

 

357. Duʿāsını ḳabūl eyledi Allah 

Ne-ḳadar enbiyā geldi inşā’Allah 

 

358. Ḳamusı geldi neslinden anuñ 

Ḳıyāmete degin neslinden anuñ 

 

359. Temām oldı bularıñ çün duʿāsı 

İşit imdi gelüñ neyledi Āṣī 

 

360. Didi ey baba işde av getirdim 

Ki piryān idüben saña yetirdim    

 

MATLAB: CÜMLE İNBİYAH ASLI YAKUP EVLADI BEYĀN33 

 

[13b] 

 

Ḳıldı aña da duʿāyı oldı ḳabūl 

Velākin ʿĀṣ ḳalbinde ḳılmadı maḳbūl 

 

Gele cümle pādişāh seniñ nesliñden 

Nitekim geldi cümle kıral Ḳābil’iñ neslinden 

 

361. Ye bu biryānı eylegil duʿāyı 

Benüm derdime eylegil devāyı 

 

362. Didi İsḥāḳ oġlu şimdi gelen sen 

Degil misin püdüm duʿā olan sen  

 

 

                                                 
33 Derkenar olarak :matlah cümle inbiyah aslı Yakup evladı beyan. 
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363. Bunı işidiben ḳaḳıdı āṣī 

Anuñ heybetinüñ yoḳdur ḳıyāsı 

 

364. Didi öldürüp anı ḳomayayın 

Murādına anı irgürmeyenin 

 

365. Didi oġul saña ḳılam duʿāyı 

Dilārengi ṣavacaḳ çoḳ belāyı 

 

366. Duʿā buldı yerini neylesin ol 

Naṣīb anıñ idi nice eylesün ol 

 

367. Gör imdi ḳudretiñ işini ey cān 

Ḳamumuz ḳudretiñ elinde ḥayrān 

 

368. Göre İsḥaḳ’ıñ Āṣ’a heyʾetini 

Yā Āṣ’ıñ işbu yolda ġayretini 

 

369. Nice eylesün naṣībinde yoġ-imiş 

Çü taḳdirde naṣīb Yaʿḳūb’uñ imiş 

 

370. Bu işde cümlemiz biliñ faḳīriz 

Ḳamumız ḳudret elinde esīriz 

 

371. Anası didi Yaʿḳūb’uñ ṭuraydı 

Ki Yaʿḳūb’ı bu aradan ayıraydı 

 

372. Didi oġul senüñ dayılarıñ var 

Ki derbende duruş sen anlara var 

 

373. Çü Behrān ilidir ili olarıñ 

Ki çoḳdur malı ṭavarları anıñ 
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374. Varıcaḳ olasın anda mükerrem 

Olar-ile olasın sen sen münaʿʿam 

 

375. Benim ḳorḳum oġul bil ḳardaşıñdan 

Ṣavula ġavġā umaram başıñdan 

 

[14a] 

 

ʿĀṣ bir günde Beḥrān’a varup girü geldi ve ikinci gün yine varup geldi bulmadı Yaʿḳūb anı 

gördi ṭınmadı üçüni gün Yaʿḳūb Beḥrān’a vardı ʿĀṣ ġayri varmadı Beḥrān’da oldıġını 

bilmedi. 

 

376. Çü Yaʿḳūb işidür anıñ sözüni 

Ṭurub Beḥrān’a döndürdi yüzüni 

 

377. Gice gider ve gündüz gizlenirdi 

Anıñ-çün anıñ adı İsrāil’di 

 

378. Bil İsrāil gice giden dimekdür34 

Ki ḳorḳup gündüzün gizlenirdi 

 

379. Giderek ṭayılarına irişdi 

Olar ḳarşuladı bir bir görüşdi 

 

380. Ḳamusı aña ikrām eylediler 

Ki dürlü dürlü enʿām eylediler 

 

381. Biriniñ iki ḳızları var-idi 

Nāgāh Yaʿḳūb anıñ birini gördi 

 

382. Dilediler ṭayısınıñ ḳızını 

Nikāh itdi aña büyük ḳızını 

                                                 
34 Bu mısrada vezin bozuktur.Beyitin tümünde kafiye yok. 
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383. Çü Yaʿḳūb görmişdi küçi ḳızını 

Didiler ṭāyısına işbu sözini 

 

384. Anı daḥī nikāh eyledi aña 

Didi-kim ne dilerseñ anı saña 

 

385. Ṭayısınıñ iki ḳızını aldı 

İkisi de anuñ yanına geldi 

 

386. İki ḫātun ikişer cāriye oldı 

Bulardan hep ikişer oġlan oldı 

 

387. Küçi ḳız ḳardaşı ol ecilden 

Ki Yūsuf ibn-i Yāmin ṭoġdı andan 

 

388. Aña meyli artıġ-idi ḳalanından 

Oġlanların sever-idi andan 

 

389. Yūsuf’ı ġayrıdan artıḳ severdi 

Yüzüni görmege her dem iverdi 

 

390. Çü Yaʿḳūb didi bir gün ṭāyısına 

Baña destur viriñ kim yetdi sene 

 

[14b] 

 

391. Yine vaṭānıma varmaḳ dilerem 

Babamı anamı görmek dilerem 

 

392. Çü destūr virdiler ṭurdı yerinden 

Göçüp ehliyle Beḥrān ilinden 

 

393. Çü gördi ṭoġrulup gider yoluna 

Ḫaber irişdi Kenʿānıñ iline 
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394. Eger bedri anuñ ḥüsnin göreydi 

Ṭuṭulurdı ṣanurdıñ gökde māhı 

 

395. Eger zühre göre anuñ cemālin 

Seḥerde ḳıla ḥüsninde şikāyet 

 

396. Anıñ-çün sever-idi anı Yaʿḳūb 

Zīrā oġlanlarında oldı ol ḫūb 

 

397. Ḳalan oġlanları ṣan yıldız idi 

O arada ḳamer ya gündüz idi 

 

MATLAB: YŪSUF UYURKEN YAKUB’UN DİZİNDE DÜŞ GÖRDÜ 

KEYBEYĀN35 

 

398. Bir gün otururdı Yaʿḳūb gündüzün 

Yatdı Yūsuf düşdi Yaʿḳūbuñ dizin 

 

399. Başın ḳodı dizi üstüne uyur 

Uyur-iken Yūsuf anda düş görür 

 

400. Baḳar-idi Yaʿḳūb anuñ yüzine 

Söyledi Yaʿḳūb’ı odlara yaḳar 

 

401. Didi ey gün yā nice beñzer baña 

Şimdi secde ḳıldı ikisi baña 

 

402. Daḫī on bir yıldız ile geldiler 

Secde idüp baña tābiʿ oldılar 

 

403. İdivirgil düşümüñ taʿbirini 

Diyivirgil bunlarıñ her birini 

                                                 
35 Derkenar olarak :matlah Yusuf uyurken Yakub’un dizinde düş gördü keybeyan. 
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404. Çü işitdi bunı Yaʿḳūb yā İlāh 

Sen ḫaṭādan ṣaḳla bunı yā İlāh 

 

405. Didi Yūsuf ey baba şinlik yiri 

Aġladıñ sen ṣanki melūllik yiri   

 

[15a] 

 

406. Yaʿḳūb eydir çün-ki irişe terāḥ 

Yetişür elbetde ardınca ferāḥ 

 

407. Dime oġul düşüñi iḫvānıña 

Ḳaṣd ḳılma kendi sen cānıña 

 

408. Geç bu düşüñ tāʿbirinde fāriġ ol 

Kendüzüñ düşi degildür ṣāliḥ ol 

 

409. Zīrā anı ṣaḳınırdı söylemez 

Yaʿni anuñ ḥālini fāş eylemez 

 

410. Dil ü gözden ṣaḳınırdı ḳuzusun 

Gel gör imdi ḳuzusunuñ yazısın 

 

411. Tañrı ḫayr yaza her ḳul başına 

Ḳulaḳ urġıl bu felegiñ işine 

 

412. Didi Yūsuf ger sever iseñ beni 

Diyivergil düşümüñ taʿbirini 

 

413. Didi oġul diñle gel taʿbirini 

Diyivireyin nice bir bir anı36 

 

                                                 
36 Beyitte ‘nicedür bir bir anı’ şeklindedir. 
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414. Pādişāh olasın oġul muḥterem 

Ḥüsn-i ḫulk ıssı daḫī ṣāḥib kerem 

 

415. İşbu maḫlūḳ cümle ṭuta saña yüz   

Atañ anañ ḳavm ḳardaşlar cümlemüz 

 

416. Cümle varup saña tābiʿ olalar 

İşbu ḳardaşlar saña ḳul olalar 

 

 

417. On bir yıldız işbu ḳardaşlardurur 

Gün anañdur hem ḳamer atañdur 

 

418. Dime zinhār kimseye bu düşüñi 

Ḫayr ola Tañrı öñere işiñi 

 

419. Dimedi-kim bu durur olġıl ḥaẕer 

Vaḳt ola żarar ide saña bular 

 

420. Çün ikisi işbu ḳavli eyledi 

Diñle imdi taḳdir gör neyledi 

 

[15b] 

 

421. İşit imdi Yūsuf’uñ dāyesi 

Şemʿun’uñ bilgil ol-idi anası 

 

422. Ümmü Şemʿun işbu sözi diñledi 

Ne didigin Yaʿḳūb’uñ hep añladı 

 

423. Vardı oġlanlarına didi bunı 

Bu düşüñ hem Yaʿḳub’uñ yorduġını 
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424. Çün-ki oġlanlar bunı işitdiler 

Cemʿ olup hep bir yire gör nʾetdiler 

 

425. Didiler kim bu ʿacep ne düş ola 

Ḳatı ʿārdur cümlemize baş ola 

 

426. Biz aña hep olavız ḳāre-vaş 37 

Nice dertdir cümlemüze ḥükm ola 

 

427. Buña bir tedbīr idelüm cümlemüz 

Anı bundan ayırmaḳ olsun işimiz 

 

428. Babamuz çün anı artıḳ görmeye 

Bize düşe aña göñül virmeye 

 

429. Varup andan Yusuf’ı çıġırdılar 

Bu ne ḥikmetdür deyüben ṣordılar     

 

430. Aramuzda işbu ḫalḳ seni sever 

Babamuz da bizi ḳor seni sever 

 

431. Ḫalḳ içinde böyle ḥürmetlü olan 

Umarız ki söylemez hergiz yalan 

 

432. İmdi ḳardaş bize söyle düşüñi 

Nice ola biz görelim işiñi 

 

433. Çün-ki Yūsuf işbu sözi işidir 

Melūl olup ṭınmadı her-kez ṭurur 

 

434. Didi söylesem babam göñli ḳalır  

Söylemezsem hem adım yalan olur38 

                                                 
37 Bu beyitte kafiye yoktur. 
38 Metinde ‘söylemez isem’şeklindedir. 
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435. Didiler ṭurma ey Yūsuf söylegil 

Dedeñ İbrāhim ḥaḳḳı şerḥ eylegil 

 

[16a] 

 

436. Dāḫī İsḥaḳ dāḫī Yaʿḳub ḥürmeti 

Āb u zemzem daḫī kevṣer ḥürmeti 

 

437. Nice gördüñ bize söyle ʿayān  

Biz umarız olmayasın sen yalān39 

 

438. Aldadılar Yūsuf’ı gör ne ḳılur 

Fikr ider dimez ise yalan olur 

 

439. Didi yalan olmayayın söyledi 

Gördügini bunlara şerḥ eyledi 

 

440. Diñledi çün bu düşi ḳardaşları 

Dürlü dürlü fitne oldı işleri 

 

441. Geldi şeyṭan bunlara itdi biḥāṣ 

Fitne içün yaʿni götürdi eṣāṣ 

 

MATLAB: FİTNE İ ŞEYTĀN VE İHVE-İ YŪSUF ‘ALEYHİSSELAM40 

 

442. Didi sizde bunca şecāʿat vār-iken 

Atañ size baḳmaz kılın  iktirāṣ 

 

443. Gicelerde çün Yūsuf-ile olur 

Gine ṣabāḥ anıñ-ile inbiʿāṣ 

 

 

                                                 
39 Bu beyitte vezin yok. 
40 Metinde derkenar olarak :matlab fitne i şeytan ve ihve-i Yusuf aleyhisselam. 
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444. Eger yanında bir dem olmayaydı 

Yemez içmez ider-idi iltihāṣ 

 

445. Sizdedir ḫiẕmet-i mevaş hem ġanem 

Siz çekersiz zaḥmeti ġayr-ı ḥırāṣ 

 

446. Yine sizden anı artıḳ sever ol 

Hem beraberdir siziñle Şurāṣ 

 

447. Didiler ne ḳılalım buyurasın 

Bu tedbīre ne buyurursın41 

 

448. Didi-kim ḳatl idüñ görmeye Yaʿḳūb 

Anı görmeye sizi seve Yaʿḳūb 

 

449. Bular tedbīri çün gördiler ḫoş 

Ṭuruben Yaʿḳūb’a hep vardılar ḫoş 

 

450. Aña selam viriben söylediler 

Ayaġın ṭurup ikrām eylediler 

 

[16b] 

 

451. Didiler Yūsuf’ alup varalum 

Yazularda oḳ atup oynayalum 

 

452. Çemenlerde oynayalum gülelüm 

İrte Yūsuf’ı aluben gelelüm 

 

453. Çün-ki Yaʿḳūb diñledi bu sözleri 

Ġayġusından ṭolageldi gözleri 

 

                                                 
41 Bu mısrada vezin eksikliği vardır. 
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454. Ol-mübārek gözünüñ yāşı aḳar 

Nʾideyin der döndi Yūsuf’ baḳar 

 

455. Fikr ider gözlerini hem ḳaşını 

Sözlerini daḫī inci dişini 

 

456. Didi bir gün görmesem ḥālim nʾola 

Bilmezem er mi gele geç mi gele 

 

457. Dili söyler gözi Yūsuf’a baḳar 

Fikr ider gözlerinüñ yāşı aḳar 

 

458. Ḳāʾil olmadı Yūsuf’ı virmege 

Rāżı olmadı yanından ırmaġa 

 

MATLAB: RÜYĀ-YI YAKUB ‘ALEYHİSSELAM42 

 

459. Yaʿḳūb eydür ḳuzularım söylemeñ 

Beni yaḳmañ baña kötülük eylemeñ 

 

460. Bir düşüm oldı yaḳında ḳorḳarım 

Añdıġımca ol düşümden ürkerim 

 

461. Düşde gördüm-ki ḳuzular görürem 

On iki ḳuzuyu sürüp giderem 

 

462. Bir bölük ḳurd çıḳageldi añsızın 

Aldılar bir körpem ḳuzum añsızın 

 

463. Ardına düşdüm olarıñ ḳovaram 

Şöyle yetem deyibanı avaram 

 

                                                 
42 Derkenar olarak : ‘matlab rüya-yı Yakub aleyhisselam’ 
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464. Diñleñ ol ḳurdlar ḳuzuyı n’etdiler 

Yer yarılup götürüben atdılar 

 

465. Ol yarıġıñ içine gitdi ḳuzum 

Ṭurdı üç gün daḫī diñleñ bu sözüm 

 

[17a] 

 

466. Ṣoñra vardım çıḳmış anı bulmadım 

Ḳancaru gitdügini hiç bilmedim 

 

467. Şöyle ḳorḳum var benim degmeñ baña 

Ḥālimi size didim öñden ṣoña 

 

468. Ata ana ḳuzular āvāresi hiç oñulmaz 

Yüreginde hiç yāresi43 

 

469. Gice gündüzim ḳuzu diyi iñiler 

İñlemekden dertlinüñ seyyāresi 

 

470. Fürḳat odına yanupdur nice gün 

Derdimendi derdinüñ seyyāresi 

 

471. Ey ġarīb bil başa yazılan gelür 

Ṣabr ḳılmaḳdur bil anuñ çāresi 

 

472. Rāżı olmadı Yūsuf’ı virmege 

Anlara ḳuşubanı göndermege 

 

473. Ḳurd nice gele bize ide ṣudāʿ 

Didiler kim ey baba bize şecāʿ 

 

                                                 
43 İkinci mısranın yarısı birinci mısrada yer almıştır:  
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474. Ejderhasında anı biz ṭutarız 

Ḳaçar-ısa biz ḳovarız yiteriz 

 

475. Didi Yaʿḳūb ḳorḳduġum düşümdürür 

Gice gündüz ḳatı teşvīşimürür 

 

476. Hem ḥaramdur oynamaḳ ḳoñ siz anı 

Neyi oynarsız nʾidelim oyını 

 

477. Gördideyler kim aña söz ḳılmaz eṣer 

Dönüben Yūsuf’a vardılar ey yār 

 

478. Yā Yūsuf biz oynamaġa gideriz 

Sensizin biz oynamaġı nʾideriz 

 

479. Babaña yalvar seni de göndere 

Kim nʾola bugün seni bize vire 

 

480. Sen de bizim-ile bile olasın 

Yazılarda oynayasın gülesin 

 

 

[17b] 

 

481. Yūsuf eydür ey baba ben de varam 

Ol yazıları çimenleri görem 

 

482. Yaʿḳūb eyder yā Yūsuf söylemegil 

Kendi cānıña cefā eylemegil44 

 

483. Yūsuf eydir cümle ḳardaşlar bile  

Bunlarıñla baña ne ḳorḳmaḳ ola 

                                                 
44 Metinde ‘cefalar’şeklindedir. 
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484. Bular gider ya ben nice ḳalayın 

Bile göndür bunlarıñla olayın 

 

485. Doyamadı Yaʿḳūb anıñ yüzüne 

Ḳaṭre ḳaṭre yaş inerdi gözüne 

 

486. Nice saʿy itdi daḫī nicʾeylesün 

Taḳdīriñ işi bozulmaz nʾeylesün 

 

487. Tañrı ḫayr yaza her ḳul başına 

Gel gör imdi taḳdīriñ sen işi-ne 

 

488. Ādemüñ tedbīrini taḳdir bozar 

Başa gelür her ne kim taḳdir yazar 

 

489. Didi Yaʿḳub nʾideyin vār imdi 

Başıña yāzılanı gör imdi 

 

490. Didi oġullar sizi göndüreyin 

Şen oluñ Yūsuf’ı size vireyin 

 

491. Varıñ bir gün yazıda yazlañ didi 

Ġāfil olmañ Yūsuf’ı gözleñ didi 

 

492. Yorulucek siz anı götüresiz 

Acıḳıcaḳ buña etmek viresiz 

 

493. Dili virdi göñli illā virmedi 

Bülbüli gör gülden ayrı eylemedi 

 

494. Vay o bülbüle ki gülden ayrıla 

Gülden ayrı bülbülüñ ḥāli nʾola 
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495. Gülden ayrı bülbülüñ ḥāli fiġān  

El-amān bu ayrılıḳdan el-amān 

 

[18a] 

 

496. Gülden ayrı dünyayı bülbül nʾide 

Bülbülüñ arżusı güldür dünyede 

 

497. Bülbüle gülsüz bu dünyā dār olur 

Düni güni işi anıñ zār olur 

 

498. Zīrā bülbül bir ġarībdür dünyede 

Gülüni bulmaz ise nice ide 

 

499. Ṭurdı Yaʿḳūb Yūsuf’la eve varır 

Bāşını yudurdı ḫilʿat geydirir 

 

500. Öper-idi ḳucar-idi Yūsuf’ı45 

Baġrına baṣup boynun siler-idi 

 

MATLAB: KİTABU YAKUB SUHUF-I İBRAHİM ‘ALEYHİSSELAM 

BEYĀN46 

 

501. Daḫī ṭaʿām virdi ḳoydı ḳoynuna 

Ṣuḥuf-ı İbrahim ṭaḳdı boynuna 

 

502. Der yavuz göz ḳılmaya buña ẓarar 

Daḫī gözlerine çekdi sürmeler 

 

503. Anı ıṣmarladı oġlanlarına  

Döndi Yaʿḳūb aġlayı geldi gine 

 

                                                 
45 Bu mısrada vezin eksikliği vardır. 
46 Metinde derkenar olarak : matlab kitabu Yakub suhuf-ı İbrahim Aleyhisselam beyan. 
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504. Yūsuf’uñ ḳız ḳardaşı var-idi ey cān 

Ol Yūsuf’la olur-idi hemān 

 

505. Gördi Yaʿḳūb geldi Yusuf gelmedi 

Didi baba ḳanı Yūsuf gelmedi 

 

506. Didi ḳardaşları-y-la gitdi olar 

Yazılarda daḫī oḳ oynayalar 

 

507. Dīne idi bilgil ol ḳızıñ adı   

Ḳalḳdı yirinden işitdi çün bunı 

 

508. Didi ben de Yūsuf-ile giderim 

Yūsuf olmasa bu evi nʾiderim 

 

509. Yūsuf’uñ ḳardaşları yürüdiler 

Götürüp Yūsuf’ı yola girdiler 

 

510. Dīne segirtdi bularıñ yoluna 

Yetdi yapışdı Yusuf’uñ eline  

 

[18b] 

 

511. Didi ben de Yūsuf-ile giderem 

Ḳanda gider ise ben bile varam 

 

512. Dīne derler deli olma yüri47 

Cehle olma var eve dön girü 

 

513. Dīne aġlar eslemez dönmez gerü 

Yūsuf-ile bile gider ilerü 

 

                                                 
47 Bu mısrada vezin eksikliği vadır. 
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514. Didiler ṣabr eyle bugün ey Dīne 

Yūsuf’ı getürelim yarın gine 

 

515. Dīne döndi aġlayı gitdi yine 

Yūsuf’ı götürdi anlar boynuna 

 

516. Bu yaña Yaʿḳub da gözler nʾetdiler 

Yaʿḳub görmez olunca gitdiler 

 

517. Çün-ki Yaʿḳūb görmez oldı anları 

Diñle imdi nʾeylediler bunları 

 

518. Ol Yūsuf’ı götüren vurdı yire  

Ṣanki kemükleri ḳırıldı yere48 

 

519. Öñlerince yayan idüp sürdiler 

Durduġunca ḳarşu anı vurdular 

 

520. Ṣoñra Yūsuf yorulur girü ḳalır 

Getdi bunlar öñünce ṭānışıḳ ḳılur49 

 

521. Issı olup anda Yūsuf ṣuṣadı 

Ḳarnı hem acıḳdı diñle ne dedi 

 

522. Didi ḳardaşlar yoruldum ben ṭuruñ 

Ḳarnım açdır baña uyuñ oturuñ 

 

523. Yūsuf’a Yaʿḳūb yemek virmiş-idi 

Azıġı-y-la anı göndermiş-idi 

 

524. Bardaġı-y-la ṣuyu vār-idi anıñ 

Ḳırbabı-y-la südi vār-idi anıñ 

                                                 
48 Metinde ‘kırıldı ey yere’ şeklindedir. 
49 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
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525. Zenbil-ile ḥurma virmişdi aña 

Nice oldı diñlegil iydem saña 

 

[19a] 

 

526. Geldi Rūʾil ḳırdı anıñ bardaġın 

Ṣaçdı ṣuyun hem ṭaġıtdı ḫurmasın 

 

527. Eñsesinden ṭutdı Yusuf’ı döger 

Ey yalan düş görüci deyi söger 

 

528. Seni bugün ıssı neye yaḳar50 

Secde eylemiş ṣaña şems ü ḳamer 

 

529. Geldi on bir yıldızı gelsin saña 

Ṣu verüp daḫī ṭaʿām virsin saña 

 

530. Öldüreyin ben seni şimdi hele 

Gele yıldızlar seni elimden ala51 

 

531. Bildi Yūsuf düşden itmişler ḥasedi 

İñleyüp zārı zārı aġladı52 

 

532. Eñsesinden ṭutdı Yūsuf’ı vurur 

Ḳaçdı Yūsuf hem birine sıġınır 

 

533. Ol-daḫī deper Yusuf’ı yerlere 

Ey yalancı düş görüci derlere 

 

 

                                                 
50 Bu mısrada vezin aksaklığı vardır. 
51 Bu mısrada vezin aksaklığı vardır. 
52 Bu mısrada vezin aksaklığı vardır. 
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534. Ḳanḳıṣına varsa hep vurur-idi 

Ṣaçından yapışan sürür idi 

 

535. Ṣoñra Şemʿun bıçaġın çekdi yürür 

Yūsuf’a ṭoġruluben yaḳın varur 

 

536. Ḳaçdı Yūsuf yine vardı birine 

Hep ṣıġındı bunlarıñ her birine 

 

537. Her birine ḳaçdı vardı anlarıñ 

Hiç biri esirgemedi bunlarıñ 

 

538. Neye beñzerdi Yusuf’ı deyeyin 

İşid imdi ḥālini söyleyeyim 

 

539. Gör nice bir ḳuzı gitdi yazıya 

Nice ḳurdlar çıḳageldi ḳuzuya    

 

[19b] 

 

540. Çevre aldılar ḳuzuyı biliñiz 

Ḳaldı ḳuzı orta yerde yalıñız 

 

541. Güya ḳurdlar biri ḳovar ḳuzuyı 

Ḳaçar andan biri çarpar ḳuzuyı 

 

542. Ḳaldı Yūsuf orta yerde yalıñız 

Ḳurdlar oldı ḳardaşları biliñiz   

 

543. Zīrā ol ḳaçardı anlar ḳovalar53 

Kimi vurur kimi çarpar anlarıñ 

 

                                                 
53 Bu beyitte kafiye yoktur. 
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544. Yūsuf’a çün ḳaṣd ider kardaşları 

Ḳurdluḳ oldı her biriniñ işleri 

 

545. Ṭurdı andan oñra Rūʾil’e varur 

Etegin altına girer ṣıġınır 

 

546. Ey der ḳardeşim deyzem oġlı benim54 

Beni esirge ey yāḳın ḳardeşim55 

 

Yaʿni ol şeriʿatda iki ḳız ḳardaşı bir kişi ḥayatında nikāḥ cāʾiz olurdı ve Yūsuf’ıñ anasınıñ 

büyük ḳız ḳardaşı idi deyze hala dimekdür ve ʿamme deyü babanıñ ḳız ḳardaşına dirler.56 

 

547. Bunca ḳardeşler biri esirgemedi57 

Hiç biricigi baña ʿavn eylemedi58 

 

548. Bunca ḳardeş vār-iken oldum ġarīb 

Beni sen ḳurṭar der aña yalvarup 

 

549. Hem babam beni saña ıṣmarladı  

Körpecigim benim esirge didi 

 

550. Bir ṭunca59 vurdı Rūʾil Yūsuf’a 

Diñle imdi daḫī ne idem saña 

 

551. Didi sen benim nicesi ḳardeşim 

Seni öldürmekdür benim işim 

 

                                                 
54 Bu beyitte vezin hatası vardır. 
55 Bu beyitte vezin hatası vardır. 
56

Metinde derkenar olarakYaʿni ol şeriʿatda iki ḳız ḳardaşı bir kişi ḥayatında nikāḥ cāʾiz olurdı ve Yūsuf’ıñ 

anasınıñ büyük ḳız ḳardaşı idi deyze hala dimekdür ve ʿamme deyü babanıñ ḳız ḳardaşına dirler şeklinde 

yazılmıştır. 
 
57 Bu beyitte vezin hatası vardır. 
58 Bu beyitte vezin hatası vardır. 

 
59 Metinde tabunca şeklinde yazılmıştır. 
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552. Urdı Yūsuf’ı düşürdi yatırır 

Şaşdıġından Yūsuf geldi oturur 

 

553. Fikr60 ider Yusuf oturuben güler 

Ol-Yehūda ḳardeşi aña ṣorar 

 

554. Yā Yūsuf neye gülersin söylegil 

Aġlar-iken yā neye güldüñ degil 

 

555. Yūsuf eydür güldügüm budur didi 

Evde-y-iken bu göñül fikr eyledi     

 

[20a] 

 

MATLAB: YŪSUF AGLARKEN  DÖGÜLÜR GÜLDÜĞÜ VE YEHUDA’NIN 

KURTARDIGI61 

 

556. Ben didim-ki vardur on ḳardaşım 

Hep bahādırlardur benim eyişim 

 

557. Baña ne ḳorḳu ola ola yolda didim 

Bilemedim ben bu sözi söyledim 

 

558. Kimseden olmadı baña hiç żarar 

Birbirimden oluyor gine żarar 

 

559. Maġrūr olmışam meger ben bu söze 

Ḥaḳḳ ḥavāle eyledi sizi bize 

 

560. Ṭurdı andan ol-Yehūda’ya varur 

Düşdi anıñ etegine yüz sürer62 

                                                 
60 Metinde fikir şeklinde yazılmıştır. 
61 Metinde derkenar olarak Yusuf aglarken dögülür güldügi ve Yehuda’nın kurtardığı şeklide yazıılmıştır.  
62 Bu mısrada kafiye hatası vardır. 
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561. Öpdi ayaḳlarını zār eyledi 

Aġlayuben Yehuda’ya söyledi 

 

562. Didi ey ḳardeşlerimiñ ulusı 

Babam ölicek yerine ḫalifesi63 

 

563. Cümlemüze sen reʾis olsañ gerek 

Babamıñ yirine sen ḳalsañ gerek 

 

564. Şimdi bir yād kişi kerbānı vura 

Ya döge ve ya söge ya öldüre64 

 

565. Ḳardaş aña sen rāżı olur mıydıñ65 

Ya baḳup ya ṭınmayup ṭurur mıydıñ 

 

566. Yād kişiden güç gören ḳardeş deye 

Ḳardeşinden güç gören ya ne deye 

 

567. Kimi gördiñ ḳardeşi ḳardeş vura 

Bıçaḳ alup öldürmege yürüye 

 

568. Çün-ki bu işleri ḳardeş itdüñüz 

Babamıñ vāṣiyyetin unutduñuz 

 

569. Ḳanı babam beni size ıṣmarladı66 

Yūsuf’umı ḫoşça ṭutasız didi 

 

570. Babamuñ yüzine nice baḳasın 

Ya baña ḳardeş nice ad ṭaḳasın 

 

                                                 
63 Bu beyitte vezin hatası vardır 
64 Metinde ve ya öldüre şeklindedir. 
65 Vezin hatası vardır. 
66 Bu mısrada vezin  hatası vardır. 
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571. Sizden incinicegez kime varam 

İñleyem maʿbūduma yalvaram67 

 

[20b] 

 

572. Çün-ki Yūsuf işbu sözi söyledi 

Yüzüni göge ṭutuben aġladı 

 

573. Didi Mevla’m ḳullarıñ ḳaydın yeyen68 

Dedeme odı gülüstān eyleyen 

 

574. Bıçaġa kesme diyüben emr iden 

İsmaʿīl’e ḳoçı ḳurbān eyleyen 

 

575. Ḫıżr’ı öldürmeyüben viren ḥayat69 

 Aña sebbü āb u ḥayvān eyleyen 

 

576. Hem Muḥammed rūḥunı nūrıñ-ile 

Ṭoylayup ʿālemde sulṭān eyleyen 

 

577. Cümle maḫlūḳa anı ḳıldın şefīʿ 

Derde dermān canlara cān eyleyen 

 

578. Derdimend oldum baña senden meded 

Cümlenüñ derdine ey-dermān ḳılan 

 

579. İşde gördiñ ḥālimi ne deyeyin 

Ben ġarībi ḫalḳa destān eyleyen 

 

580. Babamıñ elinde tāze gül-iken 

Gözlerim yāşını ṭūfān eyleyen 

                                                 
67 Bu mısrada vezin eklikliği vardır. 
68 Bu beyitten itibaren gazel kafiye düzeni vardır. 
69 Metinde birinci mısranın sonunda yazılan hayat kelimesi ikinci mısranın başında yazılmıştır. 
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581. Beni ḳardeşlerimden ḳurtar didi 

Ṭopraġa cān virüp insān eyleyen 

 

582. Ben ġarīb oldum elim alġıl didi 

Babamın ḥürmeti deyü aġladı 

 

583. Yehuda çün-ki bu sözi diñledi 

Yumşadı göñli Yusuf’a söyledi  

 

584. Didi ḳorḳma yā Yusuf bil anı-kim 

Ṣāġ olam ben yoḳdurur saña ölüm 

 

585. Yūsuf’ı getürdi bir kez kendüye 

Ḳardeşiñ derdine ʿacep kim duya 

 

586. Dinle ol Yehuda’yı nūr-ı sirāc 

Yūsuf’ı ḳurtarmaġa itdi ʿilāc 

 

[21a] 

 

587. Der Yusuf’a seni ḳorḳma ḳurtaram 

Saña kim ḳaṣd ider ise baña ḳaç70 

 

588. Bu yaña ḳardeşleri ider hücūm 

Yumşamadı ḳalbi hiç ṣan-kim aġaç 

 

589. Didiler Yehuda’ya vir Yusuf’ı 

Yoḫsa seni öldürürüz göziñ aç71 

 

590. Yehuda eydür ḳo bu sözi söz degil 

Bunı kāfir itmedi viren ḫaraç 

 

                                                 
70 Bu beyitten itibaren gazel kafiye düzeni vardır. 
71 Metinde seni de öldürürüz şeklidedir. 
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591. Cümlemüz peyġamber oġlıdır siziñ 

Ne ṣuçı vardır sürersiz yalıñ aç 

 

592. Bunuñ aṣlı durur İbrāhim Ḫalīl 

Anı oddan ḳurtarupdur ol Celīl 

 

593. Bize düşmez biz bunı öldürevüz 

Ḳabrimüzi odlara ṭolduravuz 

 

594. Enbiyā oġlanları ḳān mı ider 

Böyle büyük ṣuçı ʿiṣyān mı ider 

 

595. Ḥaḳḳ ḳatında cümle ʿāṣī oluruz 

Ṭāmu içinde ebedī ḳalırız  

 

596. Bu işimüz iş-değildir nʾidelim 

Geliñiz bunı eve iledelüm 

 

597. Ben kefīlem bu oġlan söylemeye72 

Babama sizden şikāyet eylemeye 

 

598. Didiler fikriñ bu ulu olasın  

Babamıñ ḳātında ḥürmet bulasın 

 

599. Yehuda der bir daḫī diñle beni 

Buña rāżı olmadıñız ḳoñ beni 

 

600. Didi ḳatlü olmañuz diñleñ beni 

Bir ḳuyu vardır bulalım biz anı 

 

601. Yūsuf’ı bıraġalım geliñ aña 

Uydular bu sözde cümle aña 

                                                 
72 Bu beyitin tümünde vezin hatası vardır.  
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[21b] 

 

MATLAB: YEHUDA’NIN TEKLASI İLE HUT ‘ALEYHİSSELAM KIZDIĞI 

KUYUYA BIRAKMAGA RAZI OLDULAR BEYAZ73 

 

 

602. Didiler kim andan açlıḳdan öle 

Olmaz ise bāri bir kervan gele 

 

603. Ala gide anı ırāḳ ellere 

Babam anı görmeye bize ḳala 

 

604. Böyle deyüben Yusuf’ı eylediler 

Ol ḳuyunuñ kenārına geldiler 

 

605. Bu Yusuf’uñ giyeceklerini ṣoydılar 

Yaʿḳūb’uñ gözi nūrına geldiler74 

 

606. Ḳanı Yaʿḳūb aña göñül virdigi 

Oġşayuben gül-ile vurmadıġı75 

 

607. Yüzine baḳıbeni ḳıymadıġı 

Hiç yüzünden gözüni ırmadıġı 

 

608. Hiç Yūsuf’ı yanından ırmadıġı 

Andan ayrı bir sāʿat olmadıġı 

 

609. Ḳanda olsa anuñla olur-idi76 

Olmadıġı yerde hiç ṭurmadıġı 77 

 

                                                 
73 Metinde derkenar olarak matlab Yehuda’nın teklası ile Hut aleyhisselam kızdığı kuyuya bırakmağa razı 

oldular beyaz şeklindedir.  
74 Bu beyitin tümünde vezin aksaklığı vardır. 
75 Metinde gülle şeklindedir. 
76 Bu beyitte vezin eksiklği vardır  
77 Bu beyitte kafiye düzeni yoktur. 
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610. Pek ḥarīṣ oldı-y-idi Yaʿḳūb aña 

Ol-da babasız rāḥat olmadġı 

 

611. Boynun egüp żābun oluben ṭurur 

Kimi ḳāḳar kimi söger kimi vurur 

 

612. Kimi der öldürmedigimiz yiter 

Kimi ṣoyar kimisi anı ṭutar 

 

613. Yūsuf anda bunlara yalvarır 

Her birine varup yüzini sürür78 

 

614. Size nʾitdim beni böyle idersiñiz 

Beni buña bıraġup gidersiñiz 

 

615. Beni buña bıraġup gitmeyesiz 

Atamıñ ḥaḳḳını unutmayasız 

 

[22a] 

 

616. Diñlemediler Yusuf’uñ sözüni 

Ṭuṭuben çıḳardılar gömlegini 

 

617. Aña bir eski palas geydürdiler 

Aġladıḳça ḳarşu anı vurdılar 

 

618. Yūsuf eydür çıḳarmañ gömlegimi 

Anıñla örteyeyin öd yirimi 

 

619. Öldügüm vaḳti kefen ola baña 

Ya nice dayana bu ḳahrı cana 

 

                                                 
78 Metinde sürer şeklindedir. 
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620. Beni işde babamdan ayırdıñız 

Gömlecigim çıḳarıp nʾidersiñiz 

 

621. Uymadılar hiçbir sözüne79 

Gözleri yaşı aḳar gül yüzüne 

 

622. Gözlerinüñ yaşını akıtdılar 

Aña bir ip baġlayuben yetdiler 

 

623. Ḳuyunuñ kenarına el-atdılar  

Ṭuṭup anı ḳuyua ṣarḳıtdılar 

 

624. Ḳardeşinüñ birisi bıçaġını 

Çıḳaruben kesdi Yūsuf ipini 

 

625. Yaʿni Yūsuf enbiyāyı düşedür 

Ya öledir ya ṭutuna ṭaşadır  

 

626. Uçdu Yūsuf ḳuyuya bir bir döner 

Gāhi başı gāhi ayaġı döner 

 

 

627. Bu firāḳa yer ü gökler iñiler 

Hep melekler zāri ḳılup iñiler 

 

MATLAB: MEKĀNI MELEKLER BEYĀN 80 

 

628. Rāvī der üç-kez melekler aġladı 

Zāri ḳılup āh idüben iñledi 

 

629. Biri Yūsuf ḳuyuya ṣarḳıdıcaḳ 

Biri İbrāhim oda atılıcaḳ 

                                                 
79 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
80 Metinde derkenar olarak matlab mekanı beyaz şeklinde geçmektedir. 
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630. Biri daḫī Muṣṭafa’yı vurdılar 

Ġazā-yı Uhud’da yüzüni yarup dişin çıḳardılar81 

 

[22b] 

 

631. Bir revī eyder bilürken ʿAzraʾil’e ṣordı Ḥaḳḳ82 

Hiç ʿömriñde aġladıñ mı ve güldiñ mi didi Ḥaḳḳ 

 

632. Bir yerde aġladım bir yerde güldüm aṣlın bilmedim 

Bir cāriyeñ iki süt emer ṣābiyle bile 

 

633. Geçer oldı bir nehri öte birin bıraḳdı yire 

Birin geçirdi öte girü döndi anı da geçire83 

 

634. Nehriñ ortasına geldi ol cāriye 

Emriñle aldım canın bilmedim nedir ḥikmet aġladım yine84 

 

635. Daḫī virdiñ dünyanuñ yarusın bir ḳuluña 

Ve yarusın virdüñ bir ḳuluña85 

 

636. Nāmeler yazup biri birinden milkin ala 

Rāżı olmadılar birbiriyle ṭurdılar ḥarbe86 

 

637. Emriñle aldım canların ol-zemān güldüm anlara 

Olmadılar ḳāniʿ ol-ḳadar mülk-ile mallara87 

 

638. Didi Ḥaḳḳ bunlar ol iki aġladıġın āḫiler 

Besledi arṣlan nehir kenarında anları evvel āḫiler88 

                                                 
81 Bu beyitte vezin hatası vardır. 
82 Buradan itibaren vezin aruzun fā i lā tün fā i lā tünfā i lā tün fā i lün  kalıbıyla yazılmıştır. 
83 Bu beyitte vezin yoktur. 
84 Bu beyitte vezin yoktur. 
85 Bu beyitte vezin yoktur. 
86 Bu beyitte vezin yoktur 
87 Bu beyitte vezin yoktur. 
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639. İşbu üç dört yerde melekler aġlaşır 

Āh idüben zāri ḳılup iñleşir 

  

640. Çün-ki Yūsuf ḳuyuya düşdi gider 

Gāhi başı gāhi ayaġı döner 

 

641. Çün-ki Yūsuf ḳuyuya düşdi gider 

Ḥaḳḳ Teʿālā Cebrāʾil’e emr ider 

 

642. Ṭut Yusuf’ı kim ṭaşa ṭoḳunmaya 

Gevdesine ẓarar olup ṣınmaya 

 

VE BUNLARA CEBRAİL ALEYİSSELAM SİDRETÜL MEATEHADAN 

GELÜP İRİŞTÜ89 

 

643. Cebrāʾil irişdi aña inmeden 

Ṭutdu Yūsuf’ı ḳuyuya ṭoḳunmadan     

 

644. Ḳodı anı anda bir ṭaş üstüne 

Diñle ne ʿizzet idiser dostuna 

 

645. Cebrāʾil çıḳarur ol eskileri 

Ḥulle geydürdi Yūsuf’a key arı 

 

[23a] 

 

646. Vardı yeyecek getürdi hem aña 

Cebrāʾil’em der ḫaber virdi aña 

 

647. Tañrı’nuñ ḥikmeti vardır bil anı 

Tañrı peyġamber idiser bil seni 

 

                                                                                                                                                         
88 Bu beyitte vezin yoktur. 
89 Metinde derkenar olarak ve bunlara Cebrail aleyhisselam sidretül meatehadan gelüp iriştü şeklindedir. 
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648. Bunı didi gitdi Cebrāʾil ey ḫoca 

Çıḳageldi bir uzun boylu ḳoca 

 

649. Yüzi nurlu aḳ ṣaḳallu ol-hümām 

Geldi hemān Yūsuf’a virdi selām 

 

650. Didi şükür Ḫālıḳ’a maḳṣūdumı 

Virdi baña görmek idi yüzüni 

 

651. Geldi Yūsuf yanına yayaşdılar 

İkisi ḳoca ḳoca görüşdiler 

 

MATLAB: KEN‘AN İLİNDE HUT ‘ALEYHİSSELAM KAZDIGI KUYUYA 

İKİ YÜZ YIL YŪSUF’U GÖZLEDİ VE GÖRÜŞTÜ BEYĀN90 

 

652. Der Yusuf’a diñle ṣorarsañ beni 

Görmiş-idim kitab içre ḥüsnüñi 

 

653. Diledim Ḥaḳḳdan ki yüzüñi görem 

Ölmeyen seniñ zemānıña irem  

 

654. Ḥaḳḳ Teʿālā ḥācetim ḳıldı ḳabūl 

Tañrı getürdi seni olma melūl 

 

655. Yaʿni ḳardeşler sebeb oldı hemān 

Tañrı’dandur sövme anlara ey cān 

 

656. Yaʿni Hud peyġamber idi bil anı 

Cebrāʾil ḳuyuya atdırdı anı 

 

657. İki yüz yıl idi anda ṭurdı ol 

Günde bir nār gelür-idi bildi ol 

                                                 
90 Metinde derkenar olarak matlab Kenan ilinde Hut aleyhisselam kazdığı kuyuya iki yüz yıl Yusuf’u gözledi ve 

görüşdü beyan şeklindedir. 
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658. Yūsuf-ile esenleşüp düşdi hemān 

Ḥaḳḳ’a teslīm olubeni virdi cān91 

 

659. Getdi Hud çün ḳaldı Yūsuf yalıñız 

Ḥaḳḳ Teʿālā Cebrāʾil’e in didi tiz92 

 

660. Muştula aña ki sulṭān eyleyem 

Mıṣr93 içinde şāh-ı Kenʿān eyleyem 

 

[23b] 

 

661. İl velāyet memleket virem aña 

Melūl olmasın ḫaber virgil aña 

 

662. Cebrāʾil indi Yūsuf’a söyledi 

Yūsuf anı işidüp şükr94 eyledi 

 

MATLAB: KEÇİ KANIYLA YUSUF’UN KAMISIN BOYADILAR KARDEŞLERİ 

BEYĀN95 

 

663. Yūsuf’uñ ḳardeşleri gör nʾetdiler 

Her birisi nice ḥīle itdiler 

 

664. Bir keçi boġazlayup ḳanına 

Sürdiler gömlegine ḳaftanına 

 

665. Aġlaşurlar vay Yūsuf diyübeni 

Yaʿḳūb işitdi bularıñ ünini 

 

 

                                                 
91 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
92 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
93 Metinde Mısır içinde şeklindedir. 
94 Metinde şükür eyledi şeklindedir 
95 Metinde derkenar olarak keçi kanıyla Yusuf’un kamısın boyadılar kardeşleri beyan şeklindedir. 
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666. Zīrā Yūsuf gideliden ṭurmadı 

Rāḥat olup bir sāʿat oturmadı 

 

667. Vay aña kim ḳuzusından ayrıla 

Baġrı çün ola biryān anuñ yile yile96 

 

668. Ḳanda varsa ḳuzusını ister ol 

Yiler arar ḳuzusun ḳanda bulur ol97 

 

669. Bir sāʿat göñlüñden anuñ gide 

Gice gündüz fikri ḳuzusı ola98 

 

670. Düni güni iñiler oġul deye 

Ḳuzusından ayrılan nice ola 

 

671. Ün işitse geldi ṣana seslene 

Deyeler kim bu meger deli ola 

 

672. Nʾeylesün ol ayrılıḳ fürḳāt-ile 

Yā ġarībiñ gözü yaşın kim sile 

 

673. Yaʿḳūb’ı gör bir sāʿat oturmadı 

Dertli olmayan bu derdi bilmedi 

 

674. Gördi oġlanları gelür ḳarşudan 

Vay Yūsuf deyü aġlaşırlar zār-ilen99 

 

675. Düşdi uṣṣı gitdi Yaʿḳūb’uñ hemān 

Gelür her ḳuluñ başına yazılan 

 

 

                                                 
96 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
97 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
98 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
99 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
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[24a] 

 

676. Geldiler oġlanları aġlaşdılar 

Yaʿḳūb’uñ çevre yanına üşdiler 

 

677. Geldi Yehuda aña elin vurur 

Baba deyibeni çaġırır100 

 

678. Gördi hiç ṭınmaz aña virmez nefes 

Añladı āh eyleyüp eyledi yas 

 

679. Didi ey-vah zāyī itdik ḳardeşi 

Atamuz da öldi görüñ bu işi 

 

680. Geldi Rūʾil başın egdi dizine 

Açdı gözün baḳdı anuñ yüzüne 

 

681. Didi oġul ḳanı Yūsuf nʾitdiñiz101 

Beni aldayıban alup gitdiñiz 

 

682. Benim ol gün görmedik ḳuzucaġım 

Nʾeylediñiz yabana mı atdıñız 

 

683. Ben anı güller-ile vurmaz-idim 

Dögdüñüz mi ḳul deye mi ṣatdıñız 

 

684. Ben ġarībi böyle derde uġradıp 

Baña neden ötüri kin ṭutdıñız 

 

685. Rūʾil’e der nʾeylediñ Yūsuf ḳanı 

Saña ıṣmarladımdı ben anı 

 

                                                 
100 Bu mısrada vezin eksiktir. 
101 Bu beyitten itibaren gazel kafiye düzeni vardır. 
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686. Didi baba oynamaġa başladıḳ 

Giyecegimüz beklesün deyü ḳoduḳ 

 

687. Oynar-iken ġāfil olduḳ ḳurd yedi 

Gerçegiz baba bu sözlerde didi 

 

688. Düşdi gine uṣṣı getdi bil ey cān 

Aġlaşuben ḳıldılar āh u fiġān 

 

689. Gözün açdı didi çün-ki ḳurd yedi 

Bir aʿżāsı ḳalmadı mı anuñ didi 

 

690. Getüreydiñiz iş ideydim anı 

Yā ḳoḳaydım ben anuñ gömlegini 

 

691. Gördi gömlegini ḳızıl ḳan-idi 

Didiler bu ḳan Yūsuf’uñ ḳanıdı 

 

[24b] 

 

692. Yaʿḳūb aldı eline anı ḳoḳar 

Hiç nişānı var mı diyüben baḳar  

 

693. Didi bunda Yūsuf’uñ kendi ḳoḳar 

Eti ḳanı ḳoḳusından yoḳ eṣer 

 

694. Ḳurd yedi dirsiz102 ḳanı yırtılmamış 

Dişlerinden bir103 nişānı olmamış 

 

695. Yine Yāʿḳūb iñledi eydür oġul 

Ḳurda mı yedürdiler seni oġul 

 

                                                 
102 Metinde dirsiñiz kanı şeklindedir. 
103 Metinde hiç bir nişanı şeklindedir. 
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696. Yoḫsa seniñ beliñe bir ip ṭaḳıp  

Ḳuyuya ṣarḳıtdılar seni oġul 

 

697. Yā ʿacep eliñ ayaġın baġlayup104 

Ṣuya mı bıraḳdılar seni oġul 

 

698. Yoḫsa hiçbiricigi esirgemeyüp 

Ḳıyuben ḳatl itdiler seni oġul 

 

699. Beni aldayıban alup gitdiler 

Bilemiz nʾitdiler seni oġul 

 

700. Yā çıḳardılar mı seni ṭaġlara 

Yabana mı atdılar seni oġul 

 

701. Nʾeylediler körpece ḳuzucaġım 

Kimseye mi ṣatdılar seni oġul 

 

702. Ben ġarīb elden çıḳardım bilmedim 

Alıbeni gitdiler seni oġul 

 

703. Didi Yāʿḳūb Yūsuf’ımı nʾitdiñiz105 

Ṣuçı neydi ya niçün kin ṭutdıñız 

 

704. Nirede ise deñ varayın göreyin 

Öldiyse aña kefen ṣarayın 

 

705. Ṭoġrı söyleñ ḳuzucaġım nʾetdiñiz 

Beni yaḳdıñız ḳatı incitdiñiz 

 

706. Yaʿḳūb’ıñ bu zārını işitdiler 

Ḳorḳularından añarı gitdiler 

                                                 
104 Bu beyitten itibaren gazel kafiye düzeni vardır. 
105 Bu beyitten itibaren mesnevi tarzında yazılmıştır. 
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707. Didiler kim gördüñüz mi nʾeyledi 

Cümlemüzi bozdı yalan eyledi 

 

[25a] 

 

708. Bunlar eydür geliñ imdi varalum 

Ol ḳuyudan Yūsuf’ı çıḳaralım 

 

709. Öldürelim anı paralayalım 

Bir parçasın nişān alup gelelim 

 

710. Kim bize inana ol taṣdīḳ ide 

Sözümüz gerçeklemeye taḥḳīḳ ide106 

 

711. Çün Yehuda gördi bunlarıñ sözün 

Ortaya atdı ol-bu kez kendözün 

 

712. Didi benümle ʿahd eylediñiz 

ʿĀhdiñizi ṣıdıñız107 nʾeylediñiz 

 

713. Dini ḳor siz atañuzdan ḳorḳdıñız 

Utanıñız Tañrı’dan utanuben ḳorḳmadıñız108 

 

714. Ger bu işi idesiz şimden-girü 

Ben düşman oluram şimden-girü 

 

715. Size virmezim Yūsuf’ı varıram 

Hem babama bunı ḫaber virirem 

 

 

                                                 
106 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
107 Metinde sıydıñız n’eylediñiz şeklindedir. 
108 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
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716. Didiler vaz-geldik anı koyalum 

Gel varalum ṭaġda ḳurd avlayalum 

 

717. Ṭutalım bir ḳurdı düzmek yolun yurtalım109 

Aġzına ve burnına ḳan dürtelim 

 

718. Boġazına ip ṭakuben yidelüm  

Babamuza götürüp iledelüm 

 

719. İşde bu ḳurd anı yedi diyelüm 

Bunıñla babamı aldayalum 

 

720. Bunı didiler ṭuruben gitdiler 

Varubeni ṭaġda bir ḳurd dutdılar 

 

721. Ḳan bulaşdırup anı getürdiler 

Baba Yūsuf’ı yeyen bu ḳurd didiler 

 

722. Döndi Yaʿḳūb çün-ki ol ḳurda baḳar 

Ḳuyruġın bular gözi yaşı aḳar    

 

 

MATLAB: YŪSUF-I YEDÜN İFTİRA OLUNAN KURT BEYĀN 110 

 

[25b] 

 

723. Yaʿḳūb ol ḳurda işaret eyledi 

Gel didi geldi gör n’eyledi 

 

724. Şol-ḳadar geldi ki degdi dizine 

Acı yaşlar ṭola-geldi gözüne 

 

                                                 
109 Bu mısrada vezin aksaklığı vardır. 
110 Metinde derkenar olarak matlab yusuf-ı yedin deyü iftira olunan kurt beyan şeklindedir. 
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725. Yaʿḳūb anı göricegez acıdı 

Yā İlāhī buña sen dil vir didi 

 

726. Tañrı destūr virdi ol-ḳurt da söyledi111 

 Selāmün ʿaleyküm Yaʿḳūb didi112 

 

727. Yaʿḳūb anuñ çün selāmını alır  

Etegine degdi şol-ḳadar gelür113 

 

728. Yaʿḳūb eydür oġlımı niçün yediñ 

Ṣuçu ne idi ki dutdı yüregiñ 

 

729. Ḳurd didi vallāhi yemedim ben anı 

Boynuma almadım anuñ ḳanını 

 

730. Enbiyānuñ eti çün bize ḫarām 

Şöyle mi ṣandıñ beni yiyem ḫarām 

 

731. Ṣuḫuf-ı İbrāhim ḫaḳḳı-y-çün yemedim 

Baña inan hiç yalan söylemedim 

 

732. Baña bühtān  iftirā itdi bular 

N’etdilerse Ḫaḳḳ ḳatunda bulalar 

 

733. Yaʿḳūb’uñ oġlanları ḫacil olur 

Ki Yaʿḳūb gördi taḫayyürde ḳalur 

 

734. Yaʿḳūb oġlanlarını azarladı 

Ḫīleler sizde imiş görüñ didi 

 

 

                                                 
111 Metinde bu beyit Tañrı destūr virdi ol-ḳurt da,Söyledi selāmün ʿaleyküm Yaʿḳūb şeklindedir. 
112 Bu beyitte vezin bozuktur. 
113

Metinde bu beyit Didi Yaʿḳūb anuñ çün selāmını alır,Etegine degdi şol-ḳadar gelür şeklindedir. 
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735. Ḳardaşıñuz żāif idüp n’itdiñiz 

Bu bī-çāre ḳurda bühtān itdiñiz 

 

736. Döndi Yaʿḳūb ḳurda didi söyle 

Ne gezersiñ baña ḫāliñ diyiver söyle114 

 

737. Ḳurd didi-kim Mıṣır’dan gelmişem 

Ben de ḳardaşımı yāvī ḳılmışam 

 

[26a] 

 

738. Şām eline geliben gezer-idim  

Ḳurdlara anda ḫālimi dir-idim  

 

739. Didiler miskīn senüñ ḳardaşıñı 

Pādişāh ṭuṭuben öldürdi anı 

 

740. On yedi gündür işitmişem bunı 

Yimedim bir loḳma diñle gel beni 

 

741. Ḳardeşiñ derdi beni delī eyledi 

Yoḫsa bunlar beni ḳanda bulaydı 

 

742. Bir ġarībem öleyiben ṭutdılar 

Derti idim gine dertli itdiler 

 

743. Yaʿḳūb anı işidicek aġladı 

Ḳurd da anuñ-ile bile aġladı 

 

744. Ṣordı Yaʿḳūb aña eydür ey żīb 

Yūsuf’um bilür misin n’oldı ʿaceb 

 

                                                 
114 Bu beyitte vezin hatası vardır. 
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745. Ḳurd bilürem didi çün Yaʿḳūb diler 

Söyleyiver n’olduġın deyü ṣorar115 

 

746. Ḳurd didi-kim ḳorḳarım ġammāz olam 

Ḳurdlar içinde adım ġammāz olam 

 

747. Zīrā ġammāzlıḳ kişiye ʿār olur 

Tañrı ḳatında işi āh  zār olur 

 

748. Ġammāzıñ cennetde yoḳdurur yeri 

Ṭamudur ġammāz olanıñ yeri 

 

749. Ḳurd-ıla Yaʿḳūb bunı söylediler 

Biri birine duʿā eylediler 

 

750. Yaʿḳūb eydür Tañrı ḳardaşıñ vire 

Ḳurt da didi saña Yūsuf’uñ vire 

 

751. Yaʿḳūb eydür yā İlāhī oġlumı 

Ṣaḳlamadıñ derti eylediñ beni 

 

 

752. Pes imdi ḫiṭāb geldi-ki Yaʿḳūb 

Didi baña ıṣmarlamadıñ sen oġluñı116 

 

[26b] 

 

753. Ger baña ıṣmarlasañ bekleyeydim  

ʿAdūlarından anı ṣaḳlayaydım 

 

 

                                                 
115Metinde bu beyit Ḳurd bilürem didi çün Yaʿḳūb ,Diler söyleyiver n’olduġın deyü ṣorar şeklinde yazılmıştır. 

 
116 Bu beyitte hem vezin hem de kafiye yoktur. 
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754. Didi Yaʿḳūb ṣabr ideyin ben buña 

Yūsuf’ım gine vire Rabb’im baña 

 

755. Yūsuf’uñ bir sulṭāndur baña yalvarır 

Bulasın yetmişde deyü ün gelür117 

 

756. Yaʿḳūb anı işidicek aġladı  

Yetmiş ay mı yıl mı ya gün mi didi 

 

757. Her gice ol Yehūda varur idi 

Yūsuf’uñ ḫālin ṣorar gelür idi 

 

758. Derdi Yūsuf ben ḫoşam babam nice 

Der Yehūda aġlar ol gündüz gice 

 

759. İllā Yūsuf aġlar-idi her zemān 

Der Yehūda neye aġlarsın ey cān 

 

760. Ben ḫoşam dersiñ ya nedir bu fiġān 

Der babamıñ ḫüzni içündür bu fiġān 

 

761. Bir kişi ḳuyuya düşe güle mi 

Yehūda Yūsuf ḫālini bile mi 

 

762. Tañrı dermān vire her dertlülere 

Vir ṣalāt ʿaşḳ-ıla peyġambere 

 

763. Diñle imdi ideyin bir ḫoş ḫaber 

Tefsir içinde gelür ol muʿteber 

 

MAṬLAB: MĀLİK İBN-İ ṬUĠAR, MIṢIR BĀZİRGĀNI, YŪSUF ṢATAN118 

 

                                                 
117 Bu mısrada vezin aksaklığı vardır. 
118 Metinde derkenar olarak Maṭlab: Mālik ibn-i Ṭuġar, Mıṣır Bāzirgānı, Yūsuf ṣatan şeklindedir. 
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764. Vārdı119 bir Mālik adı ibn-i Ṭuġar 

Mıṣır içinde olurdı ol er120 

 

765. Yatır-iken bir gice düş görür121 

Kim geżerken Kenʿan eline varur 

 

766. Gökden inüp gün yeñine girür hem 

Çıḳıben birez öñünde ṭurur hem 

 

767. Ṣoñra gökden üstüne dürler yaġar 

Devşirüben anı ṣanduġa ḳoyar  

 

[27a] 

 

768. ʿĀd (asm) ḳazduġı ḳuyu yanında ol 

Gördi düşi kendüyi buldı ol 

 

769. Şehr122 içinde bir muʿabbir vār idi 

Ṭurdı Mālik ol kişiye vardı 

 

770. Ṣordı aña düşünüñ taʿbīrini123 

Der muʿabbir vir bir iki altunı  

 

771. Virdi altunı muʿabbir der aña 

Ol ḳuyuda vire Ḫaḳḳ bir ḳul saña 

 

772. Ḳul degildir ol saña devlet olur 

Sebeb olur eliñe çoḳ mal girür 

 

 

                                                 
119 Metinde bu beyit Vār-idi bir Mālik şeklindedir. 
120 Bu mısrada vezin aksaklığı vardır. 
121 Bu mısrada vezin aksaklığı vardır. 
122 Metinde Şehir içinde şeklinde yazılmıştır. 
123 Bu mısrada vezin hatası vardır. 
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773. Ġanī ola aṣl-ı evlādıñ seniñ 

Tā ḳıyāmete degin adıñ senüñ 

 

774. Mālik işitdi bunı oldı ferāḫ 

Ġamdan açıldı göñli gitdi terāḫ 

 

775. Anı işitdi ḳarārı ḳalmadı 

Diledi Kenʿān iline varmaġı 

 

776. Yükletdiler develeri aṭları124 

Geldi ḳullar elde ṭutarlar vemāḫ125 

 

777. Gitdiler Kenʿān iline cümlesi 

Baġladılar bellerine hep ṣilāḫ126 

 

778. Vardı Kenʿān’a gezerken bu nidā 

Geldi irişdi ṣanaṣın-kim riyāḫ127 

 

MAṬLAB: MĀLİK İBN-İ ṬUĠAR’IÑ, YŪSUF ANASINDAN ṬOĠMADAN 

ELLİ YIL EVVEL RÜʾYĀSINDA GÖRDİGİ BEYĀN128 

 

779. Dāḫī elli yıl gerek ol ḳul ṭoġar 

ʿĀleme vire żiyā ṣanaṣın-kim ṣabāḫ 129 

 

780. Çün-kim Mālik bunı işitdi budur  

Vardı Mıṣr’a elli yıl dāḫīṭurur 

 

781. Temām oldı elli gine ṭurdı ol 

Yükledüp dürlü ḳumaşlar sürdi ol 

                                                 
124 Bu mısrada vezin hatası vardır. 
125 Bu beyitte gazel kafiye düzeni vardır. 
126 Bu beyitte gazel kafiye düzeni vardır. 
127 Bu beyitte gazel kafiye düzeni vardır. 
128

Metinde derkenar olarak Maṭlab: Mālik ibn-i Ṭuġar’ıñ, Yūsuf anasından ṭoġmadan elli yıl evvel rüʾyāsında 

gördigi beyān şeklinde yazılmıştır. 
129 Bu beyitte gazel kafiye düzeni vardır. 
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782. Vardı Kenʿān iline ol ḳuyuya 

Gördi Mālik ḳuşlar uçar ḳuyuya 130 

 

783. Ḳuş ṣanır Mālik anı anlar melek 

Yūsuf’a ikrām içün gönderdi Ḫaḳḳ 

 

[27b] 

 

 EVVEL ḲULIDIR YAʿḲŪB’IÑ VE SÜD ḲARDAŞI; BEŞİR, YŪSUF’IÑ 131 

 

784. Geldi kārvān ḳondular ol ḳuyuya 

Beşir’e didi-ki Mālik var ṣuya 

 

785. Beşir anda bardaġı ipi alır 

Ṣu çıḳara ḳuyu aġzına varur 

 

786. Kervān andı ḳuyudan ṣu içeler 

Ḳonmaġa dāḫī ileri geçeler 

 

787. Deve ürküp geldi bu keż ḳuyuya 

Bir iş itdiler ki anı kim duya 

 

788. Kimi çökdi yatıbanı igileşir 

Kimi yüzün yire sürüp büzüleşir 

 

789. Zīrā Yūsuf ḳoḳusını aldılar 

Hep anuñ ʿaşḳına ḫayrān oldılar  

 

MAṬLAB: ḲUYUDAN ÇIḲ DEYÜ YŪSUF’A CEBRĀʾĪL (BİL KENDİ ḪĀLİ) 

GELDİ BEYAN132 

                                                 
130 Metinde bu beyit: Temām oldı elli gine ṭurdı ol,Yükledüp dürlü ḳumaşlar sürdi,Ol vardı Kenʿān iline ol 

ḳuyuya,Gördi Mālik ḳuşlar uçar ḳuyuya şeklinde yazılmıştır. 
131 Metinde derkenar olarak Evvel ḳulıdır Yaʿḳūb’ıñ ve süd ḳardaşı; Beşir, Yūsuf’ıñ yazılmıştır. 
132 Metinde derkenar olarak Maṭlab: Ḳuyudan çıḳ deyü Yūsuf’a Cebrāʾīl (bil kendi ḫāli) geldi beyan şeklinde 

yazılmıştır. 
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790. Yūsuf’a indi eyitti133 Cebrāʾīl 

Yā Yūsuf ṭur saña emr itdi Celīl 

 

791. ʿAcaba bilür misin söyledigiñ 

Bencileyin ḫūb bulunmaz didigiñ 

 

792. Göz göre kendüñi görüp söylediñ 

Çıḳ ḳuyudan gör behāñı n’eylediñ 

 

793. Geldi kārvān ḳuyu aġzında ṭurur 

Şimdi biri ḳuyuya ip ṣarḳıdır 

 

794. İpe yapış çıḳ-ġıl ḳuyudan134 

Böyle emr eyledi seni Yaradan 

 

795. Ṣaldı Beşir ḳuyuya bardaġını 

Ṭutdı Yūsuf ḳomadı aldı anı 

 

796. Ṭutdı Beşir ḳoġayı çekemez 

Bir ġulāma dāḫī çaġırdı bu kez 

 

797. İkisi dāḫīṭurup anı çeker 

Çeke çeke ḳuyu aġzına çıḳar 

 

798. Ḳoġa deyü çekdigi ādem çıḳar  

Ṭokunan canları odlara yaḳar 

 

799. Gördi Beşir Yūsuf’ı ʿaḳlı şaşar 

Geldi kervān ḳuyu aġzına üşer  

 

 

                                                 
133 Metinde itdi Cebrail şeklinde yazılmıştır. 
134 Bu mısrada vezin aksaklığı vardır. 
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[28a] 

 

800. Mālik’e ḳıldı işāret geldi ol 

Şāż oluben istedigin buldu ol 

 

801. Tañrı virdi Mālik’i şāż eyledi 

Ol da ḳullarını āzād eyledi 

 

802. Yūsuf’uñ ḳardeşleri çıḳar idi 

Nice oldı deyibeni baḳar idi 

 

803. Gördiler ḳuyuda bir kervān ṭurur 

Cümlesi segirdişüp anda varur 

 

804. Gelibeni ḳuyua çaġırdılar135 

Yūsuf’ı bulmayup çaġırdılar 

 

805. Geldiler ol kervāna söylediler 

Pes olar da Yūsuf’u gizlediler (Ḳavlühu Teʿālā; ve eserrūhu bizāʿaten)136 

 

806. Didiler bir ḳulumuz ḳaçmış idi  

Gelibeni bu ḳuyuya girmiş-idi137 

 

807. Ḳova-geldik ardı ṣıra anı biz 

Çıḳaruben ḳulumızı aldıñız  

 

808. Gen almañız ḳulumızı viriñiz 

Ṣāġ u āsān siz yoluñuza varıñız 

 

809. Yoḫsa ṣāḫib138ḳuvvetiz her birimiz  

                                                 
135 Bu mısrada vezin hatası vardır. 
136 Metinde derkenar olarak Ḳavlühu Teʿālā; ve eserrūhu bizāʿaten yazılmıştır. 
137 Bu beyitte vezin hatası vardır. 
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Naʿra urup cümleñüzü ḳırarız 

 

810. Ḳorḳularından çıḳarup verdiler 

Titredi Yūsuf anlar göründiler 

 

811. Yehūda didi Yūsuf’a ḳorḳma sen  

Ben bularıñ ḳulıyam di söyle sen 

 

812. Ṣordı Mālik (bin Ṭuġar Bāzirgān) Yūsuf’a nesin didi 

Yūsuf ol-dem Mālik’e ḳulum didi 

 

813. Yaʿni Allāh’ıñ ḳuluyam didi ol 

Niyyeti bu-y-idi-ki söyledi ol 

 

814. Mālik eydir hiç bu ḳula beñzemez 

Anlar eydir anıñ içün beñnemez 

 

MAṬLAB: MĀLİK BĀZİRGĀN BİN ṬUĠAR YŪSUF’I YEDİ ḲALP PULA 

ALMIŞ ḲARINDAŞLARINDAN BEYAN139 

 

[28b] 

 

815. Babamuz anası-y-la aldı idi 

Küçükden bu bize geldi idi 

 

816. Bizüm-ile üns ṭutuben büyüdi 

Anuñ içün ḫuyı āb-ı ḫūp-idi 

 

817. Mālik eydür bu ḳulı baña ṣatıñ 

Mal alıñ behāsına sözüm ṭutuñ 

 

                                                                                                                                                         
138 Metinde Yoḫsa ṣāḫib şeklinde yazılmıştır. 
139 Metinde derkenar olarak Maṭlab: Mālik Bāzirgān bin Ṭuġar Yūsuf’ı yedi ḳalp pula almış ḳarındaşlarından 

beyan şeklinde yazılmıştır. 
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818. Bunlar eydir ṣatalım ger alasın 

ʿAybı vardır ḳulumuzuñ bilesin 

 

819. Ḳaçaġandur uġrudur yalıncaḳdur 

ʿAybı didigimüz buña üçidir 

 

820. Mālik eydir alıram ben ʿaybı-y-la 

İllā size bir sözüm vardır hele140 

 

821. Aḳçe altun benim-ile yoḳdurur 

Ḳatla virirseñiz evimde çoḳdurur141 

 

822. Didiler heyhāt aña ḳatlanmazız 

Ne virirseñ vir biz anı alırız 

 

823. Fikr ider Yūsuf behā çoḳ diyeler 

Ḳorḳar Mālik gücüm yetmez diyedir142 

 

824. Zīrā ḳardeşlerinden ḳorḳar idi 

Hemān Mālik alsa gitse dir idi 

 

825. Mālik eydir on yedi ḳalp aḳçe vār 

Şuña virirseñiz alırım ey yār  

 

826. Kimi on dört kimisi on yedidür 

Kimisi yigirmidir der143 

 

827. Kimi eydür hemān yedi didiler 

Ne-y-ise aldılar Yūsuf’ı verdiler 

 

 

                                                 
140 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
141 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
142 Bu beyitte vezin aksaklığı vardır. 
143 Bu mısrada vezin hatası vardır. 
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828. Mālik eydür baña nāme yazasız 

Bu ḳuluñ ḫālini bile yazasız 

 

829. Yazıben bir biti verdiler yine 

Mālik ṣaḳladı anı yaḳasına 
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4.3. METNİN GÜNÜMÜZ DİLİNE ÇEVRİLMESİ 

 

Aşkın derdi Hacı İmam’ı tuttu, adamın sözlerini Muhammediye’den bir cüz yazmak 

gerekti.Yazıcıoğlu Mehmed Malgara’lı olup Hacı Bayram Veli’nin öğrencisi ve Girebolu’da 

yedi yıl ateşte pişip yemeğini yememiştir. Resul emriyle Muhammediye adlı kitabı telif edip 

içine koyarak iki sayfası çizilip ve on iki ilim mevcut olan bir saygın kitap olduğu bilinendir. 

Ve Girebolu’da mutluluk türbesinde mevcuttur. Fatih zamanından beri bilinir. 

 

1b 

1. Anlam elbisesine mücevher gibi sözler giydirirerek, başına parlak sözlerden oluşmuş süslü 

bir taç giydirdi. 

2. İnci ve yakut saçanı ne yaparlar? Söz dolmuş kadehten içince hayat suyuna gerek kalmaz . 

3. Gönül anlamlı hayalinin ayrılığından yıkık olmuş iken,  güneşten daha parlak sözler erişti. 

4. Gönül alanın nesiminden sabah yeli esti, amber gibi kokan saçlarından etrafa sözler saçıldı. 

5. Yüzlerce naz ve sihir ile dilberin güzelliğinden yansıyan sözler birdenbire ortaya çıkarak 

her yandan gözüktü. 

6. Süleyman’ın sözleri canımda gelip taht kurdu,bugün İskenderin sözleri Hızır gibi hayat içti. 

7. Elimde söz kevserinin kadehi ve güzel kokulu şerbet gönlümün letafet selsebilinden 

bereket saçarak çıktı. 

8. Sana sözlerin şekerinden sunalım diye; hikmet şarabından az az tattırdık. 

9. Müfessirler dedi ki; Allah emanetini hafızlara dağlardan gökyüzüne semaya alıp 

götürsünler diye arz etmiştir. 

10. Bize emanet edilen neydi? Hafızlar şöyle dediler; salavat getirmek,zekat vermek,haccı 

beyt etmek. 

11. Hafızlar doğruluğu terazide ölçer gibi adaleti ölçerek borçlarını ödediler. 

12. Dedi ki bu emaneti size açıkladım , ey hafızlar ne dersiniz ezberleyebilecek misiniz ? 

13. Dediler Ya Rabbi içindeki nedir? Yaradan karşılık vererek: ‘İbadetlerinizin karşılığını 

bulacaksınız’ dedi. 

14. Eğer sizlerden biri isyan edecek olursanız; melekler size cehennemde daha katı azap 

çektirirler. 

15. Bu sözleri duyanlar, onun azabından korkup dediler ki onun sözünden çıkmayız. 
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2a 

16. Biz senin emrine mahkumuz; azabından korktuğumuz için sevap kazanır dururuz. 

17. Ey akıl sahibi şimdi bak ve saygı duy, ki gökler yerleri korkutup uykudan uyandırdılar. 

18. Acaba bu zayıf insanlar cehennemden korkar mı? Bu dalgınlık uykusundan hiç uyanırlar 

mı ? 

19. Allah’ım gözümle gönlümle bakmayı sen nasip et, yoksa sen ikaz etmezsen kimse 

uykusundan uyanmaz. 

20. Bu dünyada Allah’ın kulu Muhammed sensin senin azabından bizi kurtar kalbimi ezbere 

bilen sensin. 

21. Çünkü Adem cennetten çıktı ona şöyle dedi; ya Adem  ben gökleri ve yerleri uyandırdım.  

22. Onun arkasından yere emanet götürmesini emrettim kabul etmediler onu sen kabul eder 

misin ? 

23. Eğer götürebilecek olsalardı onun içindekini bile götürürlerdi ,dedi içindeki nedir şimdi 

onu söyle? 

24. Eğer Allah’ım emrlerine uyarsan onun hediyesini bulursun ve eğer isyan edersen Allah’ın 

azabı seni bulur. 

25. Adem dedi ki yarabbi onu içimde götüreyim, ona dedi ki eğer onu götürürsen ben seni 

korurum.  

26. Sana iyilik edeyim gözümde perde yaratayım,harama örtesin ve onun ne olduğunu 

görmesin. 

27. Senin için iki sakal yaratayım onu sakla, yanacak yerlerine örteyim ki  harama yönelme. 

28. İbn-i Mesud’dan şöyle rivayet etti; bu sözleri söyleyenler bunun üstüne konuşmuşlardı. 

29. Allah siper olan bir taşı tasvir etti, asıl olan şeriatın sözüdür. 

 

2b 

30. Allah yüce dağları yarattı,bu sözlerin sanatını götürmediler. 

33. Adem ileri geldi yaratılmayan taşı tuttu,emir buyrulduki bu sözlere şekil vererek 

götüreyim dedi. 

34. Dediler ki şimdi götür o da dizine koydu yere koyarak dedi ki parlayan söz budur. 

35. Dedi ki dilerim artırırım dediler ki şimdi götür, sözlerin en büyüğünü kuşağından indirdi. 

36. Dedi ki vallahi daha çoğunu isterim,dediler ki şimdi götür çünkü süratli sözler ediyorsun. 

37. Götürdü onu ve diledi ki geri koysunlar allahtan hızlı erişti ve sözlerin aynası açıldı. 

38. Ya adem yerinden kalk emanette omzunda dursun,sözlerin en hikmetli olanlarının 

kemalini yine kendi bilir. 
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39. Senin evladının bile boynunda duran rahmet dolu sözler, kıyamet günü kopunca 

ulaşacaktır. 

40. Adem başına neler geldiğini görünce anlamlı sözleriyle iki yüz yıl ağladı dilindede bir 

olma sözü vardı. 

41. Allah’tan utandığı için üçyüz yıl göğe bakamadı,bu anlamdan ibret aldıki sözün biçimi 

budur. 

42. Bu ne güzel güç, ne güzel kudret,bu ne güzel Adem, kadir ne güzel kudret ne güzel zevk 

ne güzel lezzet ne güzel sözlerin verdiği tat ne güzel güçtür. 

43.Yarabbi senin hikmetinin gizli sırrı nasıl nakş edilir,rahmetinin suyunu bütün cihan içmiş 

olsa onun hikmeti nasıl nakş edilir. 

44. Hatasından dolayı gözünden yaş akardı botanik ve zencefil biterdi, 

45. Ey Havva sen şimdi Hindistan’dan geldi ve derya sahilinde çılgın gibi yürüyordu. 

46. Gözünden yaş ile kan akardı, denizlerde inci mercan olurdu. 

 

3a 

47. Allah insalara yardım ettiği zaman,Allah erenlere hak yolunu gösterdiği zaman, 

48. Ne zaman ki Allah inayet edip erenlere hidayet edince, insanlarda irade gücü oldu işte o 

zaman insanoğlu cürmü cinayet suçu işledi. 

49. Cebrail’e o sırada dedi ki bu insanlar benim güzelliğim ve yaratılışımdır. 

50.Ona günaha yakılmak kıldık,gözünün yaşlarını uzak kıldık. 

51. Herşeyden önceden de şükreden ve dua eden kul budur. 

52. Dünya acımayla doludur,cihan rahmetlerinle doludur,rahmetin gazabından önce 

gelmektedir. 

53. Ben onu öyle güçlü kuvvetli eylemişim ki, kim bana tövbe ederse onları affederim. 

54. İşte o anda Cebrail bu sözlerden ona haberler getirdi 

55. Dedi yarabbi sen yaratmadın mı yüce elinle sen etmedin mi? 

56. Evet dedi bana ruhundan ruh vermedin mi,ruhundan canı vermedin mi? 

57. Evet dedi doğru değil mi? rahmetin gazabından daha fazla değil mi ? 

58. Evet dedi cennetinde karar kılmadın mı? 

59. Hazretine evet dedi dönersem koyar mısın cennetine ? 

60. Eğer tövbe edersem hazretine yine yakın olabilir miyim ? 

 

3b 

61. Mübarek olan ismin Rahman ve Yaradandır, şanın sultanı sensin. 
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62. Allah’ım sen teksin senden başka yok, illa sensin ki vallahi senden başka yok. 

63. O isyan eden kul bendim, batıp unutan yazılan bendim. 

64. Nefsimin hakikatının hakkını veremedim dedi, günahını söyledi ve bildirdi. 

65. Şerefinin kudretinden özgür oldu ve büyüklüğünün kudretini söyledi. 

66. Yaradan alemde esirgeyendir,acıyan ve sevgi gösteren yaradandır. 

67. Ya Adem hakka sahipsin, eğer ki günah edersen o günahın sahibi sensin. 

68. Dua et ki günahını bağışladım,sen uygunluğa ihtiyaç duy ben ne istersen sana veririm. 

69. Hangi kulun ortaklık koştuysa, o ortaklık koşan kapına gelecek dedi. 

70. Hangi kulun bu duayı okursa o kulun senden deva bulacak dedi. 

71. Onun suçunu bağışla çünkü cümle alemi yaradan sensin. 

72. Adem bu duadan ayrı kaldı, yaradan duasını kabul etti. 

73. Cebrail ona dur deyince kutsal nurundan utanç duydu. 

 

4a 

74. Tüm göklerin kapısı açıldı, tüm cennetin hediyesi saçıldı. 

75. Kanadını yerden vurdu yukarı çıktı, canına ve eşyasına kokusunu bulaştırdı. 

76. Adem yıkandı içinden, içinden kiri geçti. 

77. Günahından teni karardı ve nasihattan topuğuna kadar ağardı. 

78. İki sündüs elbise giydirdi, sanırsın ki külhancı kaba kumaştan çıktı. 

79. Havva’ya güler yüzlü davransın diye Allah bu kez Mikail’i gönderdi. 

80. Havva bu hikayeleri duydu, istekleri cana ve dile erişti. 

81. Adem’i anınca içi kan ağlardı, yüreğini de aşk ateşi dağlardı. 

82. Ayrılık canını yakardı, gözünün yaşı da inci mercan olurdu. 

83. Yaradan emredince keyifle sevinerek dinledi,  

84. Kavuşmayı beklerdi, nice aşk acısından onu uzaklaştırdı. 

85. Adem korkusundan bu yana geldi, içi doldu taştı. 

86. O eziyet denizinde battı, o cennetin hevesiyle yandı. 

87. Ayrılık elinden nasıl yanmasın? Özelliklede cehennemin ateşinden nasıl yanmasın? 

88. Hani yerin yerini, günü yolunu, tacı ve tahtını hepsini bıraktı. 

 

4b 

89. Hani cennetin içindeki dostun sohbeti? Hani sıkıntı içindeki dostun gurbeti? 

90. Sevgiliye kavuşmanın ümidi hep artsın fazilete ulaşsın ve sevgiliye kavuşmuş olsun. 
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91. Ey Tanrım hikmetinin gizli sırrının nakşı nasıl olabilir ki, eğer dünya dümdüz olsaydı 

rahmetinin feyzinden ölürdük. 

92. Ya Adem Allah vahiy kıldı onu öğren, beni sözümden geri çeviripte inkar etme. 

93. Senden iki bin yıl önce bir ev yarattım, en iyilerine buyurdum ki senin hükmünü 

toplasınlar. 

94. Yarattığım o evi kendine yer edin, adımı tekrarla, bana kutsal sayılan tesbihi çek ve adımı 

yürüt. 

95. Ulu sesin ile Havva’ya hüzün etme, sizi geri toplayayım ki bana ibadet kılın. 

96. Ya Adem gönlünün içinde ne var onu biliyorum, senin kalbinde Havva var onu sakla 

içinde. 

97. Lütufla hareket et ki onu bulasın, ki ben onu nice evlatlar versin diye rıza verdim. 

98. Orayı büyük kıble yapasın diye sana vaziyetin eşrefi ile şeref kıldım. 

99. Göğün en yüksek katını bana haram kıldın, namazı anarak onu yükseltiyim diye onunla 

meşgul oldum. 

100. Adem secdeye giderek Yarabbi gönüllü geldim, çok temah edersem bana dünyanın sonu 

gerekmez dedi. 

101. Hindistan’dan Mekke’ye kadar yürüdü, çok itaatli o evi ziyaret kıldı. 

102. Yaradan ona bir melek verdi doğru yolu göstersin diye, melekler onu karşılayarak 

açıkladı. 

103. Yere ayak bastığı zaman her taraf mamur oldu, şehrin kalesi yapıldı, halk için imaret 

kuruldu. 

104. Adem’e dediler ki senin haccın kabul oldu, Allah senden iki bin yıl önce bu dünyayı 

yarattı. 
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105. Onu büyük saygıyla tavaf ettin, çünkü sana zorunlu olana şeref edip geldin. 

106. Sonra Adem geldi gördü yakut gibi kırmızı bir ev, merkezin yerinde bırakarak Kabe’nin 

yerine koymuşlar. 

107. Zümrüt ve mücevherden iki kapısı vardı, biri doğuya biri batıya bakıyordu, ehli sünnet 

bile onu düşünde görmemiştir. 

108. İçinde beyaz parlak nur gibi asılmış bir ışık vardı, onu züccaciyeler bile böyle düzmedi, 

hiç bir mum yakmadı. 

109. Ya Adem bugün Mekke sana haram olsun, kıyamet günü kopunca kimse de buna mani 

olmasın. 
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110. Kimsede kan dökerek dinden çıkmasın, bu şekilde söyleyerek doğru yolu gösterdi. 

111. İyilik etse bile denizde bir damla gibi olur, doğru yola gelse bile bir zerre kadar gün yüzü 

göremez. 

112. Adem dedi ki; Yarabbi hani bana verdiğin söz? Havva ile birleş demiştin öyleyse yap. 

113. Dedi ki bak şimdi Havva Merve’de durur, sen Safa’ da durmaktasın şimdi yalvarma. 

114. Ona bak vücuduna yapışma, ibadet edilecek yerlerinden faydalan. 

115. Arafat’ın üstünde durdu, Havva’da onun peşinden gitmeyi isterdi. 

116. Arafat Dağında ikisi Arefe günü buluştular, onun için delil olarak bu adı bu şekilde 

bunlara verdi. 

117. İmam Fahri Razi’den şöyle sabittir ki gittikleri yerde keder ve tasa yok oldu. 

118. Dediler ki nefsimize yenildik, eğer rahmet etmezsen zarar ve ziyana uğrarız. 

119. Yücelik hitabı erişti, dedi ki şimdi rahmetimi çekersem zarara uğrarsınız. 
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120. Mina’da bir araya geldiler, dediler ki elini başına götürerek selam ver, Adem selam verdi 

ve atadan şefaat diledi. 

121. Adem ve Havva Hindistan’a geri gittiler, Adem bu kez baş ve ayağı perişan hacca geri 

gitti. 

122. Üçer günlük mesafeden adım atardı, kadir kıymet bilmek ve sözü nadide kılmak ona 

göreydi  

123. Meleklerden dua işiterek başı buluta değerdi, bölük bölük dua ve zikir ederek tesbih 

çekerdi. 

124. Onlara alıştı lakin zaman zaman ağlardı, onun ağlamasının nedeni yarine veda etmesiydi. 

125. Melekler onun ah ve figan etmesinden üşendiler, kendisine bağlı olanlarla Allah’a 

şikayet ettiler. 

126. Hem kendi rahat olsun hem de meleklerden razı olsun diye Allah onun boyunu kısalttı, 

altmış arşına indirdi. 

127. Gönlünün gözü bu cennetten ikna olsun diye kırk kez haccı ziyaret etti . 

128. Esenlikten çıkıp sıkıntıya gelip garip gönlünü ve karnını doyurabileceği bir ev yaptı. 

129. O zaman cennetten dört nesne alıp çıktı, dünya ülkesine bu dört nesneyle gelmişti bile. 

130. Biri asa, birisi mühür, birisinin gözleri yaşlı, birisi saklanmak için incir yaprağını ondan 

sakladı. 

131. Asa Musa’ya verildi, Süleyman’a yüzük değdi, o yaprağı asilere şifa olsun diye yedi. 
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SÖZLERİN ZİKRİ 

132. Ey hakikatlerin sırrının olgunluğu, çeşitli zamanlar işittin. 

133. Bu kez duy canında dikenler varsa, Adem’den nice sözler al. 

134. İbni Abbas’tan rivayet gelir, müfessirler ona saygı duyarlar. 
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135. Dedi bu sözler Serendib’te alındı, hem de Batnı Luma’nın sözleri bile. 

136. Dedi dağları isbat eyle, göklerden önce inen o idi. 

137. Yani Adem’e ruhları göstermekti, tevkıtiyye anlamında ibadet emri tekrar indi. 

138. Hz. Yusuf’ta muhakkak böyle demiştir, ki Adem’e ondan vahiy kıldı. 

139. Gönül istediği için ondan diyanet eyledim, ki emanet sözünü arkasından alayım. 

140. Melekler buyurduğu için onu kapladı, şanlı melekler şaşırıp kaldı. 

141. Adem geri korkuya düştü, canı bedenden ayrıldı sandı. 

142. Cebrail erişip yüzüne bastı,yüzünü öptü kastını ona bildirdi. 

 

                                 RUHLAR HER ŞEYDEN ÖNCE İDİ. 

 

143. Allah’ın kudret ve yardım eliyle sırtını sıvazladı. 

144. Adem’e dedi ki şimdi bak, arkandan kim önce çıkacak gör. 

145. Cihanı kim armağan kıldı, arkasından dünyaya döndü dünyadan yukarı çıkıp misafir etti. 

146. Önce Mustafa’nın ruhuydu, sonra enbiyanın ruhuydu. 

147. Dedi ki o kul benim ayak kaldırdım, önce vahdetini söyledim. 

148. Şehadet ederim ki sensin Allah, senden gayrı yaradan yoktur. 

149. Önce alemde peygamberin ışığı çıktı, ondan sonra gönderilmiş ruhlar çıktı. 
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150. Bu sefer peygamberlerin ruhu çıktı ve hep Mustafa’nın katına geldiler. 

151. Mustafa dedi ki buyurun emredin, Mustafa sağ tarafa yürüyerek lebbeyk dedi. 

152. Bundan sonra yüzleri ak çıktı, tüm yaratılanların ruhları berrak oldu. 

153. Dillerinde toplanıp ilan ettiler, Allah’ın birliği ve imanını getirdiler. 

154. Keramet sahibi olanların ruhları çıktı, peygamberlerin katına gelip durdular. 

155. Sonra ondan yine üstün geldi, ruhları geri arkasından çıktı. 

156. Ademin oğlu Kabil çıktı, cehennem insanları ona tabii oldu. 

157. Tümünün yüzleri kara geldi, geldiler kuzey yönüne gelerek durdular. 
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158. Bunlar kim isim isim bilesin, lakabını ve ismini bulasın. 

159. Adem sağına bakarak güldü, soluna bakarak ağladı. 

160. Ömer peygambere dayanarak rivayet etti, raviler de Ömer’den pegambere dayanarak 

rivayet etti. 

161. Allah Adem’in arkasından mesh etti ve zürriyetini böylece ihraç etti. 

162. Tanrı en üstün yarattıklarım cennet içindir dedi, bunları cennet için ikram ettim. 

163. Cennetin ümidini amel kılsınlar, cennetin ehlinde de rahmet bulsunlar. 

164. Onu geri sildi ihraç etti , çıkarılsın diye buyurdu. 
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165. Bunları cehennemlik yarattı, bunlar cehennemin işlerini yapsın dedi. 

166. Dediler bu işler niçin buyruldu, bu haller ezelden kılındı dedi. 

167. Rahmet için bir kul yaratsa, ölünce cennet için amel kılar dedi. 

168. Cehennem için bir kul yaratsa, naz ehlinin işiyle meşgul olur. 

169. Yaradan böyledir ne diyelim, ölünce ağlayalım yakılalım. 

170. İşimiz senin hükmünü teslim kılmaktır, seni ve dostunu yüceltmektir. 

171. O şah kendisine uyulan imam ve en son gönderilen peygamber oldu, o hem aleme nizam 

ve düzen veren aynı zamanda alemin en olgun kişisidir.  

172. İbni Kab’ın açıkladığı bir söz var ki Tanrı ona bakarak soyunu açıkladı. 

173. Böylece bunların ruhları tasvir etti, sonra onları sorguya çekip bildirdi. 

174. İmam Fahri Razi ruhlar alemi saygın ve bilgili olanlar budur dedi. 

175. Rabbiniz benim benden başka Allah yoktur, sakın ortağım var demeyin siz duyun 

diğerlerinede bildirin. 

176. Bana inanmayanlardan illaki öcümü alırım, bu şekilde söz verip bu şekilde bildirdiler. 

177. Ben sizin rabbiniz değil miyim diye hitap etti, bütün ruhlar evet diyerek bu bildiriyi 

lazım görüp aldılar. 

178. Hepsi şahidiz dediler birliğini söylediler, size elçiler göndereyim. 

179. Size peygamberler göndereyim, kitaplar indireyim, siz bunları inkar etmeyin diye haber 

bildirdim. 

180. Süre tutun ne dedimse doğrulayın, ruhların hepsi kabul etti çünkü kitapta bildirilmişti. 

181. Sonra kitap üstünde yemin edip bunları yazıp dediki Hacerül Esved  gelip incileri 

mücevherleri kanıtlasın. 

182. Aç ağzını dedi ve ona emanet olarak kitabı bıraktı kıyamet koptuğu gün bu taş 

yükselecektir dedi. 
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183. Adem gördüki kimi zengin kimi yoksul, kimi güzel kimi çirkin bu şekilde bildirdi. 

184. Ya Rabbi neden bunları beraber kılmadın dedi, bana şükür etsinler diye bildirdi. 

185. Adem de dahil olmak üzere ruhların tümünü geri verdi, kıyamet günü kopunca o ruhlar 

bir bir doğacaktır. 

186. Adem bu duruma gelince Allah yeniden buyurdu, eğer sen nesne yapmazsan insan 

yükselemez. 

187. Emretti ve Cebrail yeniden cennete döndü, ikisini de aldı cennetten çıkardı. 

188. Demir aletini aldı buğday tanelerini getirdi, cehennemde ateş aldığını Adem söyledi. 

189. Yetmiş kez cennetin ırmaklarında yıkanmayı emretti, sonra onu Adem’e getirdi 

kısırlaştırmasını söyledi. 

190. O ateş elinde duramadı ve denize yedi kez düştü, Cebrail geri çıkardı ne dilediğini 

bildirdi. 

191. Adem ateşi yere koydu bu kez yeri yaktı ve uçup gitti, Resullah bunun cehenneme 

ulaştığını bildirdi. 

192. Bu söz temeline ulaşınca amacına ulaşmış oldu, sonra Adem Mekke’de ya da 

Hindistan’da bir ev yaptı. 

193. Havva anadan yüzyirmi oğlan doğdu,dişi ve erkek beraberdi köşk,taht,bahçe yoktu. 

194. Yorumlayan kişiler Havva’dan bin oğlan doğduğunu söyledi, kimisinin yeri cehennem 

kimisinin yeri cennet dedi. 

195. Büyük oğlunun adı Kabil ikincisinin adı Habil’di, birer kız doğdu biri beyaz biri çirkindi. 

196. Buyurduki Kabil’in kız kardeşini Habil alsın, onun kız kardeşini de Habil alsın bu 

hüküm devam etsin  

197. Kabil kıskandı bu hükmü tutmam dedi, o anda inatçı ve gururlu kişi kafir oldu. 
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198. Gitti ve Hakkın yarattığı Habil’i öldürdü ve kanını akıttı, denizlerde acı, dağlarda ve 

çöllerde deprem oldu. 

199. Hepsi hayvan gibi azıttı ve birbirlerine kastettiler, Adem bunları gördü ve bu halleri 

yüreğine dert oldu. 

200. Adem ve Havva onun için kırk gün ağlaştı, Allah’tan ağlamaktan uzak olun diye söz 

erişti. 

201. Sana yeniden Habil’in güzelliğinde bir oğul vereyim, peygamberler toplanıp ondan 

olsun. 
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202. Güzel bir oğlan doğdu onun adını Şit verdi, Allah’ın bağışladığı demek olur yüzü ak 

gözleri çakmak gibi. 

203. Muhammed Mustafa’nın nuru yüzünde parlamakta, başı ve ayağı sanki alemi aydınlatır 

gibiydi. 

204. Allah Adem’e peygamberlik kıldı, evladına söylesin diye on sayfa indirdi. 

205. Kurbanının hükmüne gökyüzünden ateş inerdi, kimin kurbanı yense bu sözü bildirir. 

206. Allah birdir diye evladını Allah’ın birliğine davet etti ve Muhammed’in Habibullah 

olduğuna inandırdı. 

207. Onu erdemli kılıp Allah’ın hikmetinin kaynağını bildirdi, tüm hükümlerini baştan başa 

söyledi. 

208. Yüzü dolunay gibi alnı parlak ve beyazdı, inci ve cevher saçarak izah edip bildirdi. 

209. Mekke’yi aydınlattı, alemlere rahmet saçtı ve herkese hikmet şerbetini içirdi, şeker ve 

bal yedirdi. 

210. Size biraz Adem’in sözünden anlattık, pek çok hikaye vardır ama biz size biraz 

kısaltarak anlattık. 

211. Bu sözlerden amacımız iki alemin güneşinin doğup ayının yükselmesini anlatmış olduk. 

 

PEYGAMBERLERİN DÜZENİ ALEYHİSSELAM 

 

212. Adem’in ömrü sona erince,öncenin sonu gelir. 

213. Hak Şit’e vasiyet etti, Adem dedi vasiyeti işit. 
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214. Allah bana iman getirsin, Resulum Ahmet’e anlayış etsin dedi. 

215. İnsan ömrünün son yıllarında o peygamber geldi, ondan şerefli yerler doğacaktır. 

216. Rahman bana her kim iman getirmezse ona cennet haramdır dedi. 

217. Bu sözlerden sonra güzel nasihat ederek dedi ki hangi akıl varsa bu nasihati tutar. 

218. Beş nesne söylüyorum onu bilin dedi, oğlanlarına da onu söyle. 

219. Biri cihana bağlı olanlar onlar cenneti yabana atanlar. 

220. İkincisi kadına uyarak ihanet ettim. 

221. Üçüncü işin sonunu düşün,ben ettim bana şaşılacak şey olmadı. 

222. Dördüncüsü budur ki üzüntüye uyma,ben uydum perişan oldum. 

223. Beşincisi düşüncemi sor, her işte daima düşün. 

224. Ben meleklerle tanışsaydım ne olurdu, başıma bu belalar gelir miydi? 
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225. Yaradan yüce makamı verdi dedi, Muhammed’in ümmetine dört keramet verdi. 

226. Allah onu bana vermemişti, beni ondan hiç haberdar etmemişti. 

227. Biri Mekke’de oldu suçumu bağışladı, bunlar nerede olsaydı yok olurdu. 

228. İkinci baş kaldırıp çıplak kıldı, bunlardan tövbe edip iyilik kıldı. 

229. Üçüncü Havva’dan beni piç etti, bunlara edebinden hiç vermemiş. 

230. Dördüncü budur isyan ettim, çünkü beni cennetinden çıkardığı için ağlayarak figan 

ettim. 
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231. Bunların dışında günah işleyenler, cennete girerek iyileşir. 

232. Adem bin yaşına girdiği zaman yerine oğlu Şit’i koydu. 

233. Allah peygamberlik verdi tamamlattı, ona elli sayfa indirdi. 

234. Olgunluğun saflığına ermişti, yüzü Mustafa’nın nuruna erişmişti. 

235. Şit peygamber doğru yolu göstermişti, yürüdü bin şehre bina yaptı. 

236. Avlu ve kenarlarını süsleyerek şehrin içine minare yaptı. 

237. Onun ömrü yediyüzü aştı, Allah’ın emri ona ulaştı. 

238. Yerine Anuş’ı emir kıldı, sonra Anuş’a Kaynan’a adlı kişiye emir ol dedi. 

239. Kaynan Mehyayil’i yerine koydu, çünkü Mehyayil’i yerine vermişti. 

240.Yerine Berez adlı oğlanı koydu, oğlunu yerine koysa kim üzülür. 

241. Berez İdris’i halife yaptı, halka İdris’i hükümdar kıldığını söyledi. 

242. Resulün nuru bunların alnında açıkça görüldü. 

243. Bu kez İdris’i ortak etti, doğuyu ve batıyı, nuru da batırdı. 

244. Şekil olarak dedesi Şit’e benzedi, o önce dünyanın sınırını yazdı. 

245. O önce ihanet kılmıştı, ihanet sanatı dünyaya ondan kalmıştı. 

246. O yüzden hep göğsünü örten deriler giyerdi, asla dikilmiş deriler giymezdi. 

247. On yıl asla yatmadı ve uyumadı, aylarca ve yıllarca meleklerin ruhlarıyla oldu. 

248. Allah İdris’e peygamberlikl verdi, Allah ona otuz sayfa indirdi. 

249. Allah onu önce öldürdü sonra diriltti, cennete koyup çeşitli eşyalar verdi. 

250. Bunlara yüz çevirmesine rağmen nurunun büyüklüğünde ağırladı. 
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KUSURSUZ YUSUF TERCÜMESİNİN KİTABI 

ESİRGEYEN VE BAĞIŞLAYAN ALLAH’IN ADIYLA BAŞLARIM 
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251. Teksin, yücesin, her şeyi yaratan en yüce olan hakların güzelliklerin ve sonsuzlukların 

açıkça görülmektedir. 

252. Tecellinin ışığı senin zatında görülmektedir ve sen bilinenin ve bilinmeyenin tek 

hakimisin. 

253. Zatı tektir sıfatı her şeyi toplayandır, isimleri açıkça tecelli etmiştir. 

254. Saltanatının olgunluğundan dolayı ulu kudreti kutsaldır. 

255. Mülk onundur, hamd onundur, şükür onadır, halk onundur, emir onundur, yardım ve 

nimetler onundur. 

256. O hakkın vücudu katıksız salttı kendisi zengindi, onun sıfatı her yeri açıkça kapsamıştır. 

257. Onun zatı ismidir vücudu kendi tecellisidir, ikisinde de uludur hepsini toplar. 

258. Nice bilinmeyenlerden, nice hazinelerin hazinelerinden, nice vuslat sarayından insanlar 

kör kalmıştır. 

259. Biz yüce değerlerin sahibiyiz fakat bize çok gizli sır çeken gereklidir. 

260. Siz bize aslansınız bugün bize sultansınız, biz bilinmeyenlerin nuruyuz bize vücut verin. 

261. Eğer biz açık oluyorsak sizde açık olun, hikmetinin parıltısı bize malum olsun. 

262. Önce Bari’den ismini talep etti, Kadir’den isteyin ki onun şanının izi olsun. 
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263. İsmi her şeye bulaşan buyurduki benim sıfatım mürid sıfatında açıkça görülmektedir, 

bütün emrim orada açıklanmıştır. 

264. Müridin ismini açık eyle dediler, bu tanığın ismi Alim’den gelir dedi. 

265. İsmi Alim kim onu bana açıkça söyleyin dedi, fakat ismini bilin ve adını toplayın dedi. 

266. Bütün isimler toplandı ismi Zatı’na dediler ki tüm isimler toplandı bütün hükümler senin 

hükmündedir bütün eşyalar senin emrindedir. 

267. İsmi Zatı olan isimlerin en büyüğü benim ismimdir, Adı olanı Allah delil gösterir. 

268. Onun adı kutsaldır, temiz olandan temizdir,onun zatı noksandan uzaktır, onun övgüsü 

her şeyden soyutlanmıştır. 

269. Büyüklük perdesinden dik durarak ben ona vereyim, göreyim ki o emirlerden kim bilgi 

edine. 

270. Zatın hazretine yetişti dedi ki yarabbi yarabbi, alemlerin sırrı sensin emrinin altında 

olanlar senden saklı değil. 

271. Hazret ben o kişiyim ve gözüm tok mertebelere dedi,hakikat olan lütuflar bana kolaylık 

sağlar ne zorluk. 

272. Hakikatler tüm isimlerden gereklidir, ismimiz talep kılındı sende talep kılasın. 



 

 

113 
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273. Şimdi git ismini emir kıl bunlarda kılsınlar, hakikat saymayarak açık lütuflar eylesinler. 

274. Her hakikati kabiliyetin değeriyle isteyenler onun bereketini bütüm alemde icra etsinler. 

275. Ne zaman ki vücuda gelmek istedi dediler korkuyoruz buyruk geri erişsin bize. 

276. O Allah’ın ismi çare arayanlara erişti, mevcut olanın nizamı erişsin ona fanilik erişmesin. 

277. Tanrı’nın isminden iki vezir ortaya çıktı, biri yücelikli biride faziletlidir. 

278. Sonra kim önce vücuda geldiyse Muhammed’in nurundan kaftan giydi bu herkesten daha 

öne çıktı 

279. Hem ilk akıl sahibi odur, hem tüm eşyanın başlangıcı odur, hem büyük ruhlar kılar hem 

de  Allah’ın emriyle yeniden dirilir. 

280. Kalem,levha, arş, kürsi ve gök oluştu, gökyüzüne Hazreti Hadra için Bisat döşendi. 

281. Gökyüzü kuruldu ona hiçbir düşünce ulaşamadı, Muhammed’in şanına kutsal hadisi 

yüce kıldı. 

282. Onun için insana tane, onun için Mina’nın kubbesi olan Sina’yı onun için sessiz çölü ona 

verdi. 

283. İyilik olsun kişiliğine diye sevgi yarattı, gecenin esrarlı sırrına Allah sır demişti. 
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284. Dört dostunun eshabının zevcelerinin evlatlarının hepsine Allah rahmet eyleye. 

285. Allah’ın selamı ve salatı Muhammed’in üzerine olsun ki çünkü o peygamberdir, Allah 

bütün evreni onun yardımı için yarattı. 

286. İlahi kırgınlıkla yüzümü aldım, yüzümü getirip kapına geldim. 

287. Bana derman olursa bunda olur,Bunda olmayacakta ne de olacak. 

288. Benim gibi güçsüze derdime derman olacak devayı ulaştırsın. 

289. Yarabbi yüzüm kara ben günahkarım, kapına geldim ağlarım. 

290. Senden başka gidecek yerim yoktur, kapından başka olan yeri ne yapayım? 

291. Bizi kapından atma büyüklük kıl, Habibi’nin saygısına saygıdeğer kıl. 

292. Sevgilinden ayırma kulunu, duasını ve yardımını kabul eyle. 

293. Çünkü kulun için çeker, mübarek gözlerinden yaş dökülür. 

294. Sevgilini yerindirme Allah’ım, düşman olanları sevindirme Allah’ım. 

295. Dileriz reddedilen şeytan eksikolur, tüm baş kaldıranları bağışla Allah’ım. 

296. Yüzüm kara kabul et, tüm kulunu ona yol et. 
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297. Bize onun saygısını ve iyiliğini kıl, dileğimi açayım kolaylık eyle. 

298. Yusuf peygamber destanını bize nasip eyle, onun gül bahçesini söyleyeyim. 
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299. Dilerim onlara ağlayayım, onlarla kuzular gibi oynayayım. 

300. Sürünün altında sürülen kuzuyum, hepsinin ayağının tozuyum. 

301. Koyun önünde meler kuzu ardından gider, koyun önünden gider kuzu sonundan. 

302. Kuzu meleyince eğer duymazsa kuzusunun önünde olmasına tahammül edemez. 

303. Onların içlerine bende girdim, ağlayarak giden sözlerini de duydum. 

304. Burada ben onlara çırak olayım, din hakkında onlardan ders alayım. 

305. Bu dünyada onlara özenseydim, kıyamette onlarla içli dışlı olsaydım. 

306. Atam anam hemde ustamdır onlar, Yusuf’a isim koymuş o canlar. 

307. Onların yoluna gittim yaradan, onların işlerini duydum yaradan. 

308. Onların tümüne rahmet eyle, onları sevgilinden ayırma yardım eyle. 

309. Yaradan günahım çoktur bağışla, onları cennetine dahil eyle. 

310. Cümlemizi onların hürmetinden ayırma, cümlemizi habibden ayırma. 

311. Ne kadar iman sahibi varsa, bizi habibinden ayırma. 

312. Allah’ım şunları esirge, bizi koruyup duaya al. 

313. Bizim için dua kılanların dertlerine deva eyle. 

314. Burada ona der ki Yarabbi biz zayıf kullarını gizli kıl. 
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315. Onun tüm suçlarını bağışla ve onun tüm niyetini kolay eyle. 

316. Allah’ım bende onların tümünü dilerim, burada ve orada tümünü veresin. 

317. Onların suçalarını hiç yazma, iyi amellerini de hiç bozma. 

318. Bu dünyada yol üzerinde olsunlar, kıyamete varıp onu bulsunlar. 

319. Bu dünyada alemde kurtuluş dilerseniz, Resulün ruhuna salavat edin. 

320. Ey topluluk şimdiden geri gelip söylediklerimi işitirseniz daha uygun olur. 

321. Yusuf suresinin indirilmesinin sebebi ne, Allah bunu Resulüne indirdi. 

322. Ömer’le Yahudiler kavga etti, Yusuf hikayesi daha uygun dediler. 

323. Kitabımız odur o sizde yoktur, üzüldü ve daha uygun olanını işitti. 

324. Allah sevgilisini mutlu etti, kuvvetli alem hep onun emrindedir. 

325. Alemin ilmini toplayan ve fazla bilen o, kararının sırrı onun ilmindedir. 

326. Şimdi Yusuf’un sözünü işit, annesinin babasının kendisinin sözünü işit. 
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İSTEK: ALLAH’IN SELAMI YUSUF VE BABASI YAKUP, DEDESİ İSHAK VE 

BÜYÜK DEDESİ İBRAHİM’İN ÜZERİNE OLSUN. 

327. Babası Yakup dedesi İshak’tır,İbrahim İshak’ta atasıdır. 

328. Allah’ın sadık kulu İbrahim gelmiştir, bu dünyada iki oğlu kalmıştır. 

329. Onun bir oğlunun adı İsmail’dir, Muhammed onun soyundan geldi. 
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330. Resulün dedesi odur bunu bilin ve hepsine salavat getirin. 

331. Ey can birinin adı İshak ve onun oğlu Yakup Kenan’dır. 

332. Yakup anasından ikiz doğdu, birinin adı As birinin adı Yakup’tu. 

333. As anasından tüylü doğmuş ve koyun yünü gibi yünü vardı. 

334. Onun kişiliği gayet yiğitti, av avlardı onun sanatı oydu. 

335. Dağlardan av getirirdi, pişirip babasına yedirirdi. 

336. Bu yüzden atası severdi, yüzünü görmeyi arzulardı. 

337. Ey çaba eden veli halim Yusuf gibiydi, babası annesini severdi. 

338. Ey can İshak’ın  gözü görmezdi, onu tüyünden tanırdı. 

339. Birgün beraberken İshak’a söz indi, oğlundan birinin davası kabul oldu. 

340. İshak As için dua edeyim,anası Yakup’a ulaştırsın. 

341. İshak As’a dediki sana dua edeyim, Allah ümidi varsa kabul eyle. 

342. Benim gönlüm sana hayat verir, ikimizede birer kapı açılır. 

343. Ben sana dua etmeyi kılıyorum çünkü Allah dua et dedi. 

344. As babasına yedirmek için ava gitti, duasının kabulü için dua etti. 

345. Bu sırada annesi ayağa kalktı, Yakup’a dedi ki çabuk gel. 
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346. Bir kuzu boğazla,yakalayıp tandır yap, derisini yüz gizli eyle 

347. Babana av eti getirdim diye el et, tandır yapıp sana yedireyim. 

348. As dertlerine deva eylesin diye sana dua etti. 

349. Yakup kuzuyu tandır eyledi, derisini arkasına giydi. 

350. Gidip babasına dediki sana av eti getirdim işte tandır dedi. 

351. Yakup onun arkasını sıvazladı, gördüki tüyü As’a benziyor. 

352. Arkası As’a benziyor, kokusuda Yakup’a benziyor bu nedir ki ? 

353. Annesi dedi bu genç As’tır, Allah’tan bunun için dua iste. 

354. Tandırı yeyince gönlü mutlu oldu, ey Rahman diye el kaldırdı. 

355. Habibinden başka bütün peygamberler toplandı. 
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356. Tümü kıyamete kadar gelecekler, hepsi bunun nesli olacaklar. 

357. Allah duasını kabul eyledi, Allah isterse ne kadar peygamber gelir. 

358. Tümü onun soyundan geldi, kıyamete kadar da onun soyundan gelecektir. 

359. Bunların duası tamam oldu, şimdi As’ı dinle ne yaptı. 

360. Ey baba onu sana av olarak getirdim dedi, tandır yapıp onu sana yedireyim. 

 

İSTEK: TÜM PEYGAMBERLERİN SOYU YAKUP’UN SOYUNDAN GELDİĞİNİ 

BİLDİRDİ. 
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Ona duayı kabul kıldı. 

Fakat As kalbinde duayı kabul etmedi. 

 

Tüm padişah senin soyundan gelsin 

Tüm kral Kabil’in neslinden geldi. 

 

361. Bu tandırı ye dua et, benim derdime derman et. 

362.İshak dedi oğul şimdi sen gel,  sen dua olunan değil misin? 

363. Bunu işittikten sonra baş kaldırdı, onun heybeti kimseye benzemez. 

364. Onu öldürüp koymayayım dedi, onu muradına erdirmeyeyim dedi. 

365. Oğul dedi bu belayı başından savacak sana dua edeyim. 

366. Neylesin bu dua yerini buldu,nasip onundu ne yapsın. 

367. Ey can kudretini gör şimdi, hepimiz senin kudretine hayranız. 

368. As’ın bu yoldaki gayretini İshak’ın heybeti görsün. 

369. Ne yapsın nasibinde yokmuş, nasip takdiri ilahideymiş 

370. Bu işte hepimiz fakiriz,hepimiz güç elinde tutsağız. 

371. Yakup’un anası dursaydı dedi, ki Yakup’u bu mesafeden ayırsaydı dedi. 

372. Senin dayıların var dedi, sen kapıda dur onalara git dedi. 

373. Onların ülkesi Behran ilidir, onların davarları ve malı çoktur. 

374. Ona gidince saygıdeğer olasın, bundan sende nimetlenmiş olasın. 

375. Benim korkum kardeşlerindendir, başından kavgayı uzaklaştır. 
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As bir günde Behran’a gidip geri geldi ve ikinci gün geri döndü, bulamadı. Yakup onu 

gördü ama duymadı, üçüncü gün Yakup Behran’a gitti As artık ayrı gitmedi ve Behran’da 

olduğunu hiç bilmedi. 

 

376. Yakup onun sözünü duyunca, durup yüzünü Behran’a döndürdü. 

377. Gece gider gündüz gizlenirdi,bundan dolayı adı İsrail’di. 

378. Bilin ki İsrail’in anlamı gece giden demektir, korktuğundan gündüzleri gizlenirdi. 

379.Dayılarına giderek yetişti, onları karşıladı ve bir bir görüştü. 

380. Tümünü ona ikram eyledi,çeşit çeşit cevaplar söyledi. 

381. Birinin iki kızı vardı, Yakup  aniden birini gördü. 

382. Yakup’a dayısının kızını istediler, Ona büyük kızını nikah ettiler. 

383. Yakup küçük kızını görmüştü, bu sözü dayısına söyledi. 

384. Ona nikah yaptı ve ne dilersen omu sana vereyim dedi. 

385. Dayısının iki kızınıda aldı, ikiside onun yanına geldi. 

386.  İki hatun iki cariye oldu, bunlardan iki tane oğlan oldu. 

387. Küçük kız kardeşinden Yusuf İbni Yemin doğdu. 

389. Ona eğilimi fazla idi o yüzden oğlanları daha çok severdi. 

388.Yusuf’u artık ayrı severdi, yüzünü görmeye her zaman giderdi. 

389.Yakup birgün dayısına yedi sene bana izin verin dedi. 
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391. Yine vatanıma gitmeyi istiyorum,babamı ve annemi görmeyi diliyorum. 

392. Destur verdiler yerinden kalktı, Behran ilinden göçüp gitti. 

393. Doğrulup yoluna gittiğini gördü, Kenan iline haber ulaştı. 

394. Eğer dolunay onun yüzünü görseydi,gökte ay tutuluyor sanırdı. 

395. Eğer çoban yıldızı onun yüzünü görseydi, yüzünden seher vakti şikayet ederdi. 

396. Yakup onun için çok severdi, oğlanlarından ayırıp dünyanın merkezi oldu. 

397. Kalan oğlanları yıldızdı, o aralarında ay ve gündüzdü. 

 

İSTEK: YUSUF YAKUP’UN DİZİNDE UYURKEN RÜYA GÖRDÜĞÜNÜ SÖYLEDİ. 
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398. Yakup birgün gündüz oturdu, Yusuf Yakup’un dizine yattı. 

399. Başını dizinin üstüne koydu uyudu, orada uyurken Yusuf düş gördü. 

400. Yakup onun yüzüne bakardı, Yakup’u ateşler yakardı. 

401. Ey gün buna benzer dedi, ikisi bana secde etti. 

402. Onbir yıldız ile geldiler, secde edip bana dahil oldular. 

403. Düşümün anlamını bana söyle, bana bunların anlamını söyle. 

404. Bunu duyan Yakup ya Allah dedi,bunu hatadan sakla Allah’ım dedi. 

405. Yusuf şenlik yeri  gibiydi, sen ağladın sanki üzgünlük yeriydi dedi. 
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406. Yakup’a keder geldi, elbette revahta geldi. 

407. Oğul rüyanı arkadaşlarına söyleme, senin canına kasdederler dedi. 

408. Bu rüyanın anlamını boşver, kendinin rüyası değildir sen iyi ol. 

409. Onu koruduğundan söylemez, onun durumunu açığa çıkarmaz. 

410. Kuzusunu gözünden ve dilinden sakınırdı, şimdi kuzusunun yazısını görün. 

411. Tanrı her kulun başına hayır yazsın, şimdi feleğin işine kulak ver. 

412. Yusuf dediki eğer beni seviyorsan düşümün anlamını söyle. 

413. Yakup dedi oğul dinle anlamını bir bir anlatacağım dedi. 

414. Saygıdeğer bir padişah olacaksın, kerem sahibi olup büyük yüzün olacak. 

415. Bütün canlılar atan,annen, kardeşlerin sana yüz tutacak. 

416. Tümü sana bağlı olacak, sana bu kardeşlerin kul olacak. 

417. Onbir yıldız senin kardeşlerindir, gün annen,ay babandır. 

418. Düşünü sakın kimseye söyleme, Tanrı önerir işini hayır olsun. 

419. O deniz çekinme demedi durur, zamanı gelince sana zarar ederler. 

420. İşte ikisi antlaşma eyledi, şimdi kaderin neylediğini gör. 
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421. Şimdi duy Yusuf’un dayesi, bil ki Şemun’un anası o idi. 

422. Şemun anası bu sözü dinledi,Yakup’un ne dediğini hep anladı. 

423. Yakup’un düşü yorumladığını gitti oğlanlarına söyledi. 

424. Oğlanlar bunu duydular, bir yerde toplanıp gör ne yaptılar. 

425. Dediler bu düş ne anlama gelir, cümlemize baş olması bizim için utançtır. 

426. Biz hep buna kul oluruz, hepimize hüküm kılması ne dertlidir. 

427. Hepimiz buna önlem alalım,işimiz onu bundan ayırmak olsun. 
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428.  Babam artık onu görmesin, bize düşen ona gönül vermemesidir. 

429. Gidip Yusuf’u çağırdılar, bu ne hikmettir diye sordular. 

430. Aramızda halk en çok seni sever, babamda bizi bırakır seni sever. 

431. Halk içinde böyle saygınlığı olan umarız ki yalan söylemez. 

432. Kardeş şimdi bize anlat rüyanı, ne kadar olacak biz bunu görelim. 

433. Yusuf bu sözü duydu, üzgün olup duymadı herkes durur. 

434. Söylersem babamın gönlü kalır, eğer söylemezsemde babamın gönlü kalır dedi. 

435. Yusuf durma söyle dediler, deden İbrahim hakkı için anlat. 
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436. İshak’ta Yakup saygısı, cennetteki su ve zemzem saygısı gibiydi. 

437. Ne gördüğünü bize açıkça söyle, biz senin yalan söylemeyeceğini umuyoruz. 

438. Yusuf’u aldattılar ve ne gördüğünü anlatmazsa yalancı olur. 

439. Dedi yalancı olamayayım anlatayım, rüyasında ne gördüyse bunlara anlattı. 

440. Bu düşü duyan kardeşlerinin işleri türlü türlü fitne oldu. 

441. Şeytan gelip bunlara mahsus yaptı, fitne iş için gerçeği götürdü. 

İSTEK: ŞEYTANIN FİTNESİ VE YUSUF’UN KARDEŞLERİ 

442. Dedi sizde bu kadar yiğitlik varken, atanız size bakmaz önem kılın. 

443. Niceler Yusuf ile olur, sabahları gene onunla başlar. 

444. Eğer yanında bir zaman bile olmasaydı, yemek içmez aç kalırdı. 

445. Hem davar hem koyun hizmeti sizde, zahmeti siz çekersiniz onu ayrıca korur. 

446. Onu sizden ayrı sever, Şuras hep sizle beraberdir. 

447. Dediler önlem olarak ne yapalım buyurursun. 

448. Dedi ki Yakup görmeden onu öldürün, Yakup onu görmez sizi sever. 

449. Bunlar bu önlemi beğendiler, hep birlikte Yakup’a gittiler. 

450. Ona selam vererek söylediler, ayağını tutup hizmet eylediler. 
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451. Dediler Yusuf’u alıp gidelim, dağlarda ok atıp oyun oynayalım. 

452. Çimenlerde oynayıp gülelim, Yusuf’u da alıp gelelim. 

453. Yakup bu sözleri dinledi, tasasından gözleri doldu. 

454. O mübarek gözlerinden yaş aktı, ne yapayım diye Yusuf’a baktı. 

455. Gözleriyle, başıyla, inci dişleriyle düşünür. 

456. Birgün göremezsem halim ne olur, bilemem erken mi geç mi gelir. 
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457. Dili söyleyip gözü Yusuf’a bakar,akıl eder gözünden yaş akar. 

458. Yusuf’u vermek aklına yatmadı, yanından ayırmaya razı olmadı. 

 

İSTEK: ALLAH’IN SELAMI RÜYAYI GÖREN YAKUP’UN ÜZERİNE OLSUN. 

 

459. Yakup derki kızlarım söyleyin,beni yakıp bana kötülük etmeyin. 

460. Yakın zamanda bir düş gördüm korkarım, düşümü anlattığımda ürkerim. 

461. Düşümde kuzular görüp oniki kuzuyu da sürüp giderim. 

462. Bir kurt çıkagelir körpe kuzuyu ansızın alır. 

463. Onları kovup peşlerine düştüm, şöyle yeteyim diyorum. 

464. O kurtlar kuzuya ne yaptılar dinleyin, yeri yarıp götürüp içine attılar. 

465. Benim kuzum o yarığın içine gitti, üç gün durdu bu sözümü duyun. 
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466. Sonra gittim onu bulamadım, nereye gittiğini hiç bilemedim. 

467. Benim korkum var bana demeyin, halimin öncesini ve sonrasını size dedim. 

468. İşsiz kuzular onu atar, yüreğinde de yarası hiç iyileşmez. 

469. Gece gündüz kuzu diye inler, inlemekten sanki dertli gezgin olmuştur. 

470. Kaç gün ayrılık ateşiyle yanmıştır, gezgin olanın derdini onarırım. 

471.  Ey garip bil ki başa yazılan gelir, bil ki onun çaresi sabretmektir. 

472. Yusuf’u vermeye ve onlarla göndermeye razı olmadı. 

473. .Ey baba bize yiğit derler kurt gelirse suya girer. 

474. Biz o ejderhayı tutarız, kaçarsa kovalarız ona yeteriz. 

475. Yakup benim korktuğum düşümdür dedi, gece gündüz onu karıştırmamdır dedi. 

476. Ona oynamak haramdır siz onu bırakın,ne yapacaksınız ne yapalım oyunu. 

477. Ey yar gördüler ki ona söz geçmez,dönüp Yusuf’a gittiler. 

478. Ya Yusuf biz oynamaya gidiyoruz, sensiz oynamayı ne yapalım dediler. 

479. Babana yalvar seni de göndersin, bugün seni bize verse ne olur ki. 

480. Çayırlarda oynayalım, gülelim sende bizimle ol. 
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481. Yusuf ey baba dedi bende gideyim, o çayırlarla çimenleri göreyim. 

482. Yusuf’a Yakup der söyleme, kendi canına eziyet etme. 

483. Yusuf dedi tüm kardeşlerimden korkarsam bana ne olur. 



 

 

121 

 

484. Bunlar gidiyor ben neden kalayım günlerdir bunlarla oynuyorum. 

485. Yakup onun yüzüne doymadı, gözünden damla damla yaş akıttı. 

486. Taş etti neylesin, Allah’ın işi bozulmaz ne yapsın. 

487. Tanrı her kulun başına iyi şeyler yazsın, gel gör ki senin takdirin ne? 

488. Adem’in önlemini Allah bozar, başına ne gelirse Allah yazar. 

489. Yakup ne yapayım sende git, başına ne yazıldıysa gör dedi. 

490. Oğullar  tamam sizi göndereyim, şimdi mutlu olun Yusuf’u size vereceğim dedi. 

491. Birgün yaylaya gidin, dalgın olmayın Yusuf’u gözleyin dedi. 

492. Siz onu götürdüğünüzde o yorulacak, açıktığında ona ekmek verin. 

493. Dili verdi ama gönlü vermedi, bülbül gülden ayrı kalamadı. 

494. Gülden ayrılmış o bülbülün haline yazık ki, gülden ayrılan bülbülün hali ne olsun ? 

495. Gülden ayrılan bülbül bu ayrılıktan el aman diye inler. 
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496. Bülbül gülden ayrı ne yapsın? Bu dünyada gülün isteği bülbüldür. 

497. Bülbüle gülsüz bu dünya dert olur, gece gündüz inler. 

498. Bülbül bu dünyada kimsesizdir, bülbül gülünü bulamazsa ne yapar? 

499. Yakup kalktı Yusuf’la eve vardı, başını yıkayıp kaftan giydirdi. 

500. Yusuf’u öptü ve kucakladı, boynuna sarılıp bağrına bastı. 

 

İSTEK: YAKUP’UN KİTABI, İBRAHİM’İN SAYFASI. 

 

501. Ona koynuna koysun diye yemek verdi, İbrahim’in sayfasını boynuna taktı. 

502. Buna kötü gözle bakmayın diye gözlerine sürme çektim dedi. 

503. Onu oğlanlarına ısmarladı döndü ağlamaya başladı. 

504. Yusuf’un kız kardeşi vardı o hemen Yusuf’la olurdu. 

505. Yakup gördü ki hani Yusuf gelmedi dedi. 

506. Onlar kardeşleriyle yaylalarda ok atıp oynayamaya gittiler dedi. 

507. Kızın adı Dine idi yerinden kalkarak bunu duydu. 

508. Bende Yusuf’la giderim, Yusuf olmazsa bu evi ne yapayım dedi. 

509. Kardeşleri yürüdüler, Yusuf’u götürüp yola girdiler. 

510. Dine bunların yoluna koştu, yetişti Yusuf’un eline yapıştı. 
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18b 

511. Yusuf’la bende gelirim o nereye giderse bende gelirim. 

512. Dine’ye deli olma git, cahil olma eve geri dön dediler. 

513. Dine geri dönmeyi istemediğinden ağladı, Yusuf’la beraber ileri gitti. 

514. Ey Dine bugün sen sabret yarın Yusuf’u sana getireyim dedi. 

515. Dine ağlayarak geri döndü, onlar Yusuf’u götürdüler. 

516. Yakup onların ne yaptıklarını gözlemledi, Yakup onları gözden kaybedince gittiler. 

517. Yakup onları artık göremez oldu, şimdi bunları dinle ne yaptılar. 

518. Yusuf’u götüren kişi yere vurdu, yere vurunca sanki kemikleri kırıldı. 

519. Önlerine katıp yaya olarak gittiler, durunca ona vurdular. 

520. Yusuf yorulunca geride kaldı, bunlar birbirleriyle konuşarak önden gittiler. 

521. Yusuf’u hararet bastı, hem karnı acıktı hem susadı. 

522. Kardeşlerim ben yoruldum dedi, karnım açıktı benimle oturun. 

523. Yakup Yusuf’a yemek vermişti, onu yemeğiyle beraber göndermişti. 

524. Onun bardağı ve suyu vardı, matarasında da sütü vardı. 

525. Zamanı gelince lazım olur diye ona hurma ve anason vermişti. 

 

19a 

526. Ruil geldi onun bardağını kırıp suyunu saçtı, hurmasını dağıttı. 

527. Yusuf’u ensesinden tutarak dövdü ve ona ey yalancı düş gören diyerek bağırdı. 

528. Seni bugün hararet neden yakar, güneş ve ay sana secde eder. 

529. O onbir yıldız gelsinde sana su ve yemek versin. 

530. Seni şimdi öldüreyim mi? O yıldızlar gelip elimden alsın. 

531. Yusuf bu kıskançlığının nedenini rüyasından dolayı olduğunu anladı ve hıçkırarak 

ağladı. 

532. Yusuf’a ensesinden tutarak vurdu, o da kaçarak birine sığındı. 

533. Yusuf’a ey yalancı rüya gören diyerek yere vurdu. 

534. Kime gittiyse hepsi vurdu, saçına yapıştılar yerde sürüklediler. 

535. Semum bıçağını çıkararak Yusuf’a yakın yere yürüdü. 

536. Yusuf yine birinin yanına kaçtı, hepsinin yanına sığındı. 

537. Herbirine  giderek yardım istedi, hiçbiri onu korumadı. 

538. Yusuf’un neye benzediğini ve onun halini size söyleyeyim. 

539. Bir kuzu yaylaya gitse, peşinden ne kurtlar çıkar gelir. 
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19b 

540. Hepsi kuzunun etrafını kuşattılar, kuzu orta yerde tek başına kaldı. 

541. Güya kuzuyu kurtların biri kovar, kuzu ondan kaçarak birine çarpar. 

542. Yusuf orta yerde tek başına kaldı, kardeşleri adeta kurt kesildi. 

543. Yusuf kaçtı onlar kovaladı, kimine vurdu kimine çarptı. 

544. Kardeşleri Yusuf’a kastetti, sanki herbirinin işi kurt kesildi. 

545. Yusuf daha sonra Ruil’e giderek eteğinin altına girip ona sığındı. 

546. Ey kardeşim, ey benim teyzemin oğlu, en yakın kardeşim beni koru dedi. 

İslam hukukuna göre iki kız kardeşe bir kişi hayatında nikah yaparsa uygun olur ve 

Yusuf’un annesinin büyük kız kardeşi idi, teyze hala demektir ve hala diye babanın kız 

kardeşine derler. 

 

547. Bu kadar kardeşimden hiçbiri bana yardım etmedi, beni esirgemedi. 

548. Bu kadar kardeşim varken kimsesiz oldum, beni sen kurtar diyerek yalvardı. 

549. Hem babam beni sana emanet ederek küçüğümü koru dedi. 

550. Ruil Yusuf’a bir tokat attı, şimdi gör sana ne yapacağım dedi. 

551. Sen benim kardeşimsin, benim işim seni öldürmektir. 

552. Yusuf’u vurarak yatırdı, Yusuf şaşırarak gelip oturdu. 

553. Yusuf otururken düşündü ve gülümsedi, kardeşlerinden Yehuda ona sordu. 

554. Ya Yusuf söyle neye gülüyorsun? Ağlayacağın yerde gülüyorsun. 

555. Yusuf dedi evdeyken bu düşünce gönlüme düşmüştü ona gülüyorum dedi. 

 

20a 

İSTEK: GÜLDÜĞÜ VE YEHUDA’NIN KURTARDIĞI YUSUF AĞLARKEN 

DÖVÜNÜR. 

 

556. Ben dedimki benim on kardeşim vardır, hepsi iyidir hepsi yiğittir. 

557. Bana yolda ne korku gelecek diye düşündüm, bu sözü bilmeden söyledim. 

558. Bana kimseden bir zarar olmaz diye düşünürken o zarar bize birbirimizden geldi. 

559. Meğer ben bu söze aldanmışım, beni Allah gönderdi size. 

560. Kalktı Yehuda’nın yanına gitti, onun eteğine yüz sürdü. 

561. Ayaklarına kapanıp yalvardı ve Yehuda’ya şöyle dedi: 

562. Ey kardeşlerimin büyüğü, babam ölünce onun yerine geçecek olan kişi sensin 
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563. Hepimize sen reis olacaksın, babamın yerine sen kalacaksın. 

564. Şimdi yabancı bir kişi kervanı vuracak, ya dövecek ya sövecek ya öldürecek. 

565. Kardeşim sen ona razı olur muydun? Bakıpta duymayarak durur muydun? 

566. Yabancı kişiden zor gören kardeş, kardeşinden güç gören ne diyecek. 

567. Kardeşi kardeşe vuran kimi gördün? Alçak olupta öldürmeye giden kimi gördün? 

568 .Bu işleri kardeşlerim yaptılar, babamın söylediklerini unuttular. 

569. Hani babam Yusuf’u iyi tutun diyerek beni size emanet etmişti? 

570. Babamın yüzüne nasıl bakacaksın? Bana nasıl kardeş diyeceksin ? 

571. Sizden bile incineceksem kime gideyim? Allah’a ağlayarak yalvarayım. 

20b 

572. Yusuf bu sözleri söyleyince o da yüzünü göğe tutarak ağladı. 

573. Ey kulların kasasını yiyen, dedeme ateşi gül bahçesi eyleyen, 

574. Bıçağı kesme diye emreden, İsmail’e koçu kurban eden,  

575. Hızır’ı öldürmeyip ona ebedi hayat veren, yani kötülüğü ölümsüzlük suyuna çeviren, 

576. Nurun ile Muhammed nurunu besleyip sultan eyleyen,   

577. Onu tüm yaratılanlara şefaat eyleyen kıldın, dertlerine derman canlarına can eyledin. 

578. Ey cümlenin derdine derman olan, senden medet umarak dertlerimi söyledim. 

579. Ben kimsesizi halka destan eyledin, halimi gördün işte ne diyeyim. 

580. Babamın elinde taze gül gibiyken, gözlerimin yaşını yağmur eyleyen,  

581. Toprağa can verip insan eyleyen Allah’ım beni kardeşlerimden kurtar. 

582 .Ben garip oldum babamın hürmetine elimi al dedi ağladı. 

583. Yehuda bu sözü duyunca gönlü yumuşadı ve Yusuf’a şöyle dedi:  

584. Yusuf korkma ben sağ olduğum sürece sana ölüm yok bunu bil. 

585. Yusuf’u bir kez kendisine getirdi, kardeşinin dediğini acaba kim duydu. 

586 .Yehuda sanki bir lambanın ışığı gibi Yusuf’u kurtarmaya ilaç oldu. 

 

21a 

587. Yusuf’a korkma seni kurtaracağım dedi sana kim kötülük yaparsa bana gel dedi. 

588. Bu tarafa doğru kardeşleri saldırdı, kalpleri sanki bir ağaç gibiydi yumuşamadı. 

589. Yehuda’ya Yusuf’un gözünü aç yoksa seni de öldürürüz dediler. 

590. Yehuda bu sözünüz söz değil dedi, bunu haraç veren kafir bile yapmaz. 

591. Siz hepiniz peygamber oğlusunuz, ne suçu vardır ki aç ve çıplak sürersiniz. 

592. Onun aslı Halil İbrahim soyundandır, onu ateşten kurtaran da yüce Allah’tır. 

593. Onu öldürmek bize düşmez, yoksa kabrimizi ateşlerle doldururuz. 
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594. Peygamber oğulları kan döküp böyle bir suça isyan eder mi? 

595. Allah katında hepimiz asi eden oluruz, cehennemin içinde ebediyen kalırız. 

596. Bu işimiz iş değil gelin bunu eve götürelim ne yapalım? 

597. Ben bu oğlana kefilim babama birşey söylemeyip sizi de şikayet etmeyecek. 

598. Düşüncen büyük olsun ki babanın katında saygı göresin. 

599. Yehuda beni bir dinleyin buna razı olmadım beni bırakın dedi. 

600. Katiyen olmaz beni bir dinleyin, burada bir kuyu vardır onu bulalım dedi. 

601. Gelin Yusuf’u bu kuyuya bırakalım deyince hepsi söze uydular. 

 

21b 

         İSTEK: YEHUDA’NIN KARARI İLE HUT PEYGAMBER KIZDI. YUSUF’U 

BEYAZ KUYUYA BIRAKMAYA RAZI OLDU. 

 

602. Açlıktan ölür ya da bir kervan gelir dediler. 

603. Onu alır ve uzak yerlere giderler, babam onu görmez bize kalır. 

604. Böyle diyerek Yusuf’u getirdiler, onu kuyunun etrafına bıraktılar. 

605. Yusuf’un giysilerini soydular, Yakup’un gözünün nuruna geldiler. 

606. Yakup’un gönül verdiği, gülle okşayarak vurmadığı, 

607. Yüzüne bakmaya kıyamadığı, gözünü yüzünden ayırmadığı, 

608. Yusuf’u hiç yanından ayırmadığı, ondan ayrı bir saati bile olmadı. 

609. Nerede olsa onunla olurdu, olmadığı yerde hiç durmazdı. 

610. Yakup ona göz kulak olurdu, o da babasız hiç olmazdı. 

611. Boynunu büküp yoksul oldu, kimi itti, kimi sövdü, kimi vurdu. 

612. Kimi öldüreceğiz der, kimi onu tutar kimi soyar. 

613. Yusuf bunlara yalvararak her birine yüzünü sürer. 

614. Ben size ne yaptım da böyle yapıyorsunuz? Beni burada bırakıpta gidiyorsunuz. 

615. Beni burada bırakıpta gitmeyin, babamında hakkını unutmayın. 

 

22a 

616. Yusuf’un sözünü dinlemeyerek tutup gömleğini çıkardılar. 

617. Ona eski bir gömlek giydirdiler, ağladıkça ona vurdular. 

618. Yusuf gömleğimi çıkarmayın ayıp yerlerimi onunla örteceğim dedi. 

619. Öldüğüm zaman kefen olur bana, ben bu acıya nasıl dayanayım? 

620. Beni babamdan ayırdınız, gömleğimi çıkarıpta ne yapacaksınız? 
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621 Yusuf’un sözlerini hiç duymadılar, gözlerinin yaşı gül yüzüne aktı. 

622. Yusuf’un beline bir ip bağladılar, gözlerinden yaş akıttılar. 

623. Kuyunun kenarına el atıp onu da kuyudan sarkıttılar. 

624. Kardeşlerinden biri bıçağını çekti, bıçağını çıkarıp Yusuf’un belindeki ipini kesti. 

625. Yusuf, peygamberi düşünür, ya ölüp gidecektir ya da taşa tutunacaktır. 

626. Yusuf  kuyuya kah başı kah ayağı dönerek uçtu. 

627. Bu ayrılığa melekler ağladı, yer gök inledi. 

 

İSTEK: MELEKLERİN MEKANINI BİLDİRDİ. 

 

628. Rivayet eden dedi ki o melekler üç yerde ağladılar, ah edip inlediler. 

629. O meleklerden biri Yusuf kuyuya atılırken, biri İbrahim ateşe atılırken,  

630. Biri Mustafa’yı Uhud Savaşı’nda yüzüne vurup dişini çıkardıklarında onlara tanık olup 

ağladılar. 

 

22b 

631. Allah Azrail’e sordu: hiç ömründe ağladın mı ya da güldün mü?  

632. Azrail cevap verdi ve dedi ki; bir cariye iki süt emen çocuğuyla birlikteyken bir yerde 

ağladım bir yerde güldüm ama nedenini bilmedim. 

633. Nehrin ötesine geçerek birini öte birini yere bıraktı,birini öte geçirdi birini geri döndü 

diğerini de geçirdi. 

634. O cariye nehrin ortasına geldi, senin emrinle canını aldım nedenini bilmeyerek ağladım. 

635. Dünyanın yarısını bir kuluna verdin, diğer yarısını da diğer kuluna verdin. 

636. Mektuplar yazıp birbirlerinden razı olmadılar, birbirleriyle savaşa tutuştular. 

637. Senin emrinle canlarını aldığım zaman güldüm, o kadar mala ve mülke inanmadılar. 

638. Allah dedi ki bunlar o iki ağladığın kardeşler, aslan bir nehir kenarında onları besledi. 

639. İşte bu dört yerde melekler ağlayarak inlediler. 

640. Çünkü Yusuf kuyuya düştü, bazen ayağı, bazen başı döndü. 

641. Allah, Yusuf kuyuya düşüp giderken Cebrail’e emretti. 

642. Yusuf’u taşa dokunmadan, gövdesine zarar gelip kırılmadan tut. 

 

CEBRAİL PEYGAMBER CENNETTEKİ SON AĞAÇTAN BUNLARA YETİŞTİ. 

 

643. Cebrail Yusuf inmeden yetişti, kuyuya dokunmadan tuttu. 



 

 

127 

 

644. Onu orada taş üstüne koydu, şimdi dostuna ne büyüklük ettiğini dinle. 

645. O eski elbiseleri çıkarıp üzerine cennet elbisesi giydirdi. 

23a 

646. Ona gidip yiyecek getirdi, ona ilaç içirdi, haber verdi. 

647. Allah’ın bir hikmeti vardır onu bil, Allah seni peygamber yapacak. 

648. Cebrail bunu dedi ve gitti, uzun boylu bir ihtiyar çıkageldi. 

649. Yüzü nurlu, ak sakallı ihtiyar Yusuf’a selam verdi. 

650. Allah’a şükürler olsun ki maksadım oldu yüzünü gördüm ve bana seni verdi. 

651. Yusuf yanına geldi ve tanıştılar, ikisi çok çok güldüler. 

 

İSTEK KENAN İLİNDE OLAN KUYUYA HUT PEYGAMBER İKİ YÜZ YIL ÖNCE 

BAKTIĞINI VE KONUŞTUĞUNU BİLDİRDİ. 

 

652. Yusuf’a beni sorarsa dinle ve yüzünün güzelliğini kitapta görmüştüm dedi. 

653. Yüzünü görmeyi Allah’tan diledim, ölmeyeyim de senin zamanına ereyim. 

654. Allah isteğimi kabul etti, sen üzgün olma diye beni getirdi. 

655. Buna kardeşlerin sebeb oldu, sen Allah için onlara kızma. 

656. O Hut peygamberdi ve Cebrail onu kuyuya attırmıştı 

657. O iki yüz yıl orada kaldı, ona günde bir kere nar getirdi. 

658.Yusuf’la vedalaşıp düştü, Allah’a teslim olarak can verdi. 

659. Hud gidince Yusuf yalnız kaldı, Allah Cebrail’e çabuk in diye emir verdi. 

660. Ona müjdele onu sultan yaptım, Mısır’ın içinde Kenan ilinde onu şah yaptım. 

 

23b 

661. Ona haber ver üzülmesin,ona memleket, il, vilayet verdim. 

662. Cebrail inip Yusuf’a söyleyince, Yusuf şükür eyledi. 

 

İSTEK: KARDEŞLERİNİN KEÇİ KANIYLA GÖMLEĞİNİ BOYADIĞINI 

BİLDİRDİ. 

 

663. Yusuf’un kardeşleri ne yaptılar gör, herbiri nasıl oyun ettiler. 

664. Bir keçi tuttular onun kanını gömleğine ve kaftanına sürdüler. 

655. Yusuf diye ağlarlarken Yakup bunların sesini duydu. 

666. Yusuf gittiğinden beri bir saat rahat olup oturmadı. 
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667. Vay onun haline ki kuzusundan ayrılan kişinin bağrı yanık kebab olur. 

668. O nerede olsa kuzusunu ister, kuzusu nerede olursa olsun onu bulur. 

669. Onun gönlünden bir saat bile gitmez, gece gündüz düşüncesinde hep kuzusu vardır. 

670. Her gün oğlıum diye inler, kuzusundan ayrılanın hali başka nasıl olur? 

671. Adını duysa ona seslenir zanneder, ona bazen deli gözüyle bakarlar. 

672. O ayrılık acısıyla ne yapsın? Bu garibin gözünün yaşını kim silsin. 

673. Yakup’u görün ki bir saat bile oturmadı, dertli olmayan derdi bilmez. 

674. Oğlanlarının Yusuf diye ağlaşarak karşıdan geldiklerini gördü. 

675. Yakup hemen düştü ve aklı gitti, her kulun başına yazılan gelir. 

 

24a 

676. Oğlanları ağlayarak gelip Yakup’un çevresinde durdular. 

677. Yehuda gelip ona eline vurdu, baba diyerek ağladı. 

678.O hiç duymadı nefes vermedi, onlarda anladılar ah edip yas ettiler. 

679. Eyvah kerdeşimizi kaybettik, atamızda öldü bu işe bakın. 

680. Ruil başını dizine koydu, gözünü açıp onun yüzüne baktı. 

681.Yakup dedi beni aldatarak Yusuf’u alıp gittiniz ona ne yaptınız. 

682. Kuzucuğumu o gün göremedim, ona ne yaptınız? Yabana mı atıınız? 

683. Ben ona güllerle bile dokunmazdım, dövüp attınız ya da kul diye mi sattınız? 

684. Ben garip bir kişinin başına böyle bir dert geldi, bana neden kin beslediniz? 

685. Ruile’e dedi Yusuf’u ne yaptınız, ben onu sana ısmarlamadım mı? 

686. Baba oynamaya başladık, yiyeceğimizi beklesin diye oraya koyduk. 

687. Biz oyuna dalmış oynarken onu kurt kaptı,bababenim bu sözlerim gerçektir dedi.  

688. Aklına düşünce yeniden ah edip inledi. 

689. Yakup gözünü açınca yine aynı şeyi söyleyerek; onu kurt yedi bir organı bile kalmadı 

dedi. 

690. Onu bana getirseydiniz de ona bir iş yapsaydım, onun gömleğini koklasaydım. 

691. Yakup Yusuf’un gömleğini gördü ve kırmızı kan içindeydi, kardeşleri bu Yusuf’un kanı 

dedi. 

 

24b 

692.Yakup eline gömleği aldı onu kokladı, ondan bir iz var mı diye gömleğe baktı. 

693.Yakup; bu gömlekte Yusuf’un kendi kokusu var, onun etinin ve kanının kokusundan eser 

yok dedi. 
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694. Siz kurt yedi diyorsunuz da bu gömlek hiç yırtılmamış, dişlerinin izi hiç geçmemiş dedi. 

695. Yakup oğlum diye yine ağladı, seni kurta yem ettiler diye ağladı. 

696. Yoksa senin beline bir takıp kuyuya mı sarkıttılar? 

697. Ya da elini ayağını bağlayıp seni suya mı bıraktılar ? 

698. Hiçbiri seni korumadı, ey oğul sana kesip kıydılar mı ? 

699. Beni aldatıpta götürdüler, bilmiyorum sana ne yaptılar. 

700. Seni dağlara mı çıkardılar? Seni yabana mı attılar? 

701. Benim körpecik kuzucuğuma ne yaptılar? Ey oğul seni kime sattılar? 

702. Ben garip seni bilmeyerek elden çıkardım, onlarda seni alarak gittiler. 

703. Yusuf’u ne yaptınız? Onun suçu neydi de ona kin tuttunuz? 

704. O  neredeyse gideyim onun yanına, ölmüş olsa bile ona bir kefen sarayım. 

705. Doğru söyleyin ne yaptınız? Yaktınız mı? İncittiniz mi? 

706. Yakup’un bu sözünü duydular, korkularından gittiler. 

707. Dediler ne yaptı gördünüz mü? Hepimizi birer yalancı eyledi. 

 

25a 

708. Bunlar dedi gelin şimdi gidip Yusuf’u o kuyudan çıkaralım. 

709. Onu öldürüp paralayalım, bir parçasını kendimize iz olarak alalım. 

710. O zaman bizi kim görse onaylar, sözümüzün gerçeği onaylansın. 

711. Yehuda bu sözleri dinledi, ortaya atıldı, 

712. Bana yemin etmiştiniz bu yemininizi unuttunuz mu? Dedi  

713. Siz babamızdan korktunuz, Allah’tan utanıpta korkmadınız. 

714. Şimdi eğer bu işi yaparsanız bu seferde ben düşman olacağım size. 

715. Yusuf’a ben giderim onu size vermem, babama da bunu söylerim. 

716. Dediler vazgeçtik onu koyalım, dağda kurt avlayalım. 

717.Yolda bir kurt tutalım, ağzına yüzüne hep kan sürelim. 

718. Boğazına ip takalım, babamıza götürüp verelim. 

719. İşte Yusuf’u parçalayan kurt bu diyelim,bununla babamı aldatalım. 

720. Bunu diyerek dağda bir kurt tuttular, kurta kan bulaştırıp getirdiler. 

721. Kan bulaştırarak götürdüler, baba Yusuf’u yiyen kurt bu dediler 

722. Yakup kurta bakarak kuyruğunu çeker, gözünden yaş akar. 

 

         İSTEK: YUSUF’U YEDİ DİYE İFTİRA ATILAN KURT BİLDİRDİ. 
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723. Yakup o kurta işaret etti, gel de gör ne yaptığını. 

724. Kurt geldi onun dizine değdi, gözlerine acı yaşlar doldu. 

725.Yakup onu görünce acıdı ve Allahı’ım buna dil ver dedi. 

726 .Allah o kula izin verdi, kurtta Yakup’a selamunaleyküm dedi. 

727. Yakup onun selamını aldı, eteğine değecek kadar yaklaştı. 

728. Yakup oğlumu neden yedin? Dedi, suçu neydi? Onu yüreğin nasıl tuttu? 

729. Kurt ben onu yemedim diyerek yemin etti, onun kanını boynuma almadım. 

730. Çünkü bize peygamber eti haramdır, sen beni haram yer biri mi sandın?  

731. Suhuf İbrahim’in hakkı için yemedim, bana inan hiç yalan söylemedim. 

732. Bunlar bana iftira attı, bana ne yaptılarsa Allah’ın katında bulsunlar! 

733. Yakup’un oğulları utandı, Yakup hayret içinde kaldı. 

734. Yakup oğlanlarını azarladı ve onlara oyun sizdeymiş dedi. 

735. Kardeşinizi kaybettiniz mi ne yaptınız? Çaresiz bir kula iftira attınız. 

736.Yakup kurda dedi ki ne gezersin buralarda? 

737.  Kurt Mısır’dan geldim bende kardeşimi kaybettim dedi. 

26a 

738. Şam ilinden gelip gezerim, kurtlara o halimi söyledim. 

739. Senin zavallı kardeşini padişah tutup öldürdü dediler. 

740. On yedi gündür bunu duyuyorum, bir lokma bile yemedim. 

741. Kardeşimin derdi beni deli eyledi, yoksa bunlar beni bulamazdı. 

742. Ben zavallıyı ölecekten buldular, ben dertliydim yine dertli yaptılar. 

743. Yakup bunu duyunca ağladı, kurtta bunu duyunca o da ağladı. 

744. Yakup ona dönerek Yusuf’um nerede biliyor musun? Dedi. 

745. Kurt biliyorum deyince Yakup ona ne olduğunu söyle dedi. 

746 .Kurt dedi ben gammaz olacağım için korkuyorum, kurtlar içinde adım gammazcı olur. 

747. Gammazlık kişiye utanç verir, Allah katında ah ederek inler. 

748. Gammazlık yapanın cennette yeri yoktur, gammaz olanın yeri cehennemdir. 

749. Yakup ve kurt birbirlerine bunları söyleyerek dua ettiler. 

750. Yakup ona dönerek Allah sana kardeşlerini versin, kurtta Yakup’a dönerek sanada 

Yusuf’u versin dedi. 

751. Yakup Allah’ım oğlumu sakladın beni dertli ettin dedi,  

752. Yakup’a bir söz geldi ve sen bana ısmarlamadın ki onu dedi. 
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753. Eğer oğlunu sen bana ısmarlasaydın ben onu düşmanlardan korurdum dedi. 

754. Yakup ben sabredeyim Allah’ım Yusuf’u geri versin bana dedi. 

755.Yusuf bir sultandır bana yalvarır, onu yetmişte bulursun  diye bir ses geldi. 

756. Yakup onu duyunca ağladı, yetmiş ay mı? Gün mü? Yıl  mı? Dedi. 

757. Yehuda her gece ona gitti, Yusuf’un halini sordu. 

758. Yusuf dedi ben iyiyim, hoşum babam nasıl? Yehuda ben ağlıyorum gece gündüz dedi. 

759. Yusuf her zaman ağladı, Yehuda ona neden ağlıyorsun ey can dedi. 

760. Ben iyiyim diyorsun neden ağlıyorsun? Yusuf, babam için ağlıyorum dedi. 

761. Bir kişi kuyuya düşünce güler mi? Yehuda Yusuf’un halini bilir mi? 

762. Allah dertli olanlara derman versin, aşkla peygamberin adını an. 

763. Şimdi dinleyin size güzel haber vereyim, tefsirin içinde o saygın kişi gelir dedi. 

 

İSTEK: YUSUF’U SATAN MISIR BEZİRGANI MALİK İBNİ TUGAR’DIR. 

 

764. İbni Toğar adında bir padişah vardır, o er Mısır içindedir. 

765. Bir gece yatarken rüya görür, gezerken Kenan iline varır. 

766. Gökten inip gün yerine girer, çıkıp biraz önünde durur. 

767. Gökten üzerine inci yağar, toplayıp onu sandığa koyar. 
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768. Ad kazdığı kuyunun yanında oldu, o düşü görünce kendini buldu. 

769. Şehir içinde bir rüya yorumlayan vardı, Malik onun yanına gitti. 

770. Ona rüyasının anlamını sordu, yorumlayıcı da ona bana bir iki altın ver dedi. 

771. Altını verince yorumlayıcı dile gelerek dedi ki o kuyudan Allah sana bir kul verecek. 

772. O kul değil sana devlet olacak, eline çok mal gelmesine sebeb olacak. 

773. Evladının aslı çok olsun, senin adın kıyamete kadar anılsın. 

774. Malik bu sözleri işittince rahatladı, gözü gönlü gamdan açıldı. 

775. Onun kararını duydu ve Kenan iline gitmek istedi. 

776. Develeri ve atları yüklediler, kullar ellerinde paralarla geldiler. 

777.Hepsi bellerine silah bağlayarak Kenan iline gittiler. 

778. Kenan’da gezerken bir nida duydu, sanki bir ses erişti. 
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İSTEK: MALİK İBNİ TUGAR, YUSUF’U ANNESİNDEN DOĞMADAN ELLİ YIL 

ÖNCE RÜYASINDA GÖRDÜĞÜNÜ BİLDİRDİ. 

 

779. Kenan’da gezerken bir ses geldi, sanki bir rüzgar esti. 

780. O kulun doğması için elli yıl gerekecek, doğunca sanki alemlere ışık verecek. 

781. Malik bunu duyunca Mısır’a gitti orada elli yıl kaldı. 

782. Elli yıl oldu hala durdu, çeşit çeşit kumaşlar yükleyerek Kenan ilindeki o kuyuya gidince 

etrafında kuşların uçtuğunu gördü. 

783. .Malik’in kuş olarak gördükleri aslında melekti, Allah onları Yusuf’ a yardım etsinler 

diye yolladı. 

YUSUF, YAKUP’UN İLK KULUDUR VE BEŞİR’DE YUSUF’UN SÜT KARDEŞİDİR. 
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784. Kervan gelip o kuyuda durunca; Malik Beşir’e suya git dedi. 

785. Beşir oradan bardağı ve ipi aldı, su çıkan kuyunun ağzına gitti. 

786. Kervan geldi kuyudan su içtiler, durmak için ileri geçtiler. 

787. Bu kez deve korkup kuyuya geldi, bir iş yaptılar onu kim duydu? 

788. Kimi çöktü, kimi yattı, kimiside yüzüne sürüp büzüştü. 

789. Yusuf’un kokusunu aldılar, onun aşkına hep hayran oldular. 

 

İSTEK: CEBRAİL, YUSUF’A KUYUDAN ÇIK DİYE BİLDİRDİ. 

 

790. Cebrail Yusuf’a indi ve ona; sana Celil emretti dedi. 

791. Acaba ne söylediğini bilir misin? Neden benim gibi bir kul bulunsun? 

792. Göz göre göre kendini söyledi, kuyudan çık fiyatını gör dedi. 

793. Kervan gelip kuyunun etrafında durdu, sonra da kuyuya ip sarkıttılar. 

794. Kuyudan çık ve ipe yapış, Allah sana böyle emretti dedi. 

795. Beşir kuyuya bardağını saldı, Yusuf’u tuttu onu aldı. 

796. Beşir tuttu ama kovayı çekemedi, yanına bir köle daha çağırdı. 

797. İkisi tutup onu çekti, çekerek kuyunun ağzına çıkardılar. 

798. Kasa diye çektiği insan çıktı, dokunanların canı ateşte yanar. 

799. Beşir,Yusuf’u görünce aklı gitti, tüm kervan kuyunun ağzına geldi. 
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800. Malik’e işaret geldi, istediğin  müstesna kişi budur. 

801. Tanrı Malik’e verince onu mutlu eyledi, o da kullarını azad eyledi. 

802. Yusuf’un  kardeşleri çıktı, kuyuda ne oluyor diye baktılar. 

803. Kuyuda bir kervan durur, herkes koşup oraya gider. 

804. Kuyuya geldiler Yusuf’u bulamayınca bağırdılar. 

805. Geldiler o kervana söylediler, onlarda Yusuf’u gizlediler. 

806. Bizim bir kulumuz kaçmıştı, gelip bu kuyuya girmişti. 

807. Biz, kulumuzu çıkarıp alalım diye koşarak geldik. 

808. Almayın kulumuzu bize verin, siz de yolunuza gidin dediler. 

809. Hepimiz kuvvet sahibi kişileriz, hepimiz bağırarak sizi vururuz. 

810. Korkularından çıkardılar, Yusuf onları görünce titredi. 

811. Yehuda, Yusuf’a sen korkma ben bunların kuluyum diye söyle dedi. 

812. Malik Yusuf’a sorarak dedi ki bunlar senin neyin? Dedi, Yusuf da o zaman ben kulum 

dedi. 

813. Yusuf, Allah’ın kuluyum dedi, yani niyeti buydu. 

814. Malik, bu hiç kula benzemiyor dedi, onlarda onun için benzemez dedi. 

 

İSTEK: BEZİRGAN MALİK YUSUF’U, KARDEŞLERİNDEN YEDİ KALP PULA 

ALDIĞINI BİLDİRDİ.  
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815. Annemiz ve babamız almıştı, küçükken bize gelmişti. 

816. Bize alıştı ve büyüdü, onun için huyu güzeldi dedi. 

817. Malik bu kulu bana satın, malınızı alın şirin sözünüzü tutun dedi. 

818. Bunlar eğer alırsan sana satalım, bilesin ki bizim kulumuzun ayıbı vardır dedi. 

819. Yalancıdır,uğursuzdur, çıplaktır; ayıp dediğimiz bu üçüdür. 

820. Malik dedi ben ayıbıyla alırım, size de bir sözüm vardır. 

821. Altın bende yoktur, Kenan’a gelirseniz evimde çoktur. 

822. Asla buna katlanmayız, ne verirsen onu alırız dediler. 

823. Yusuf için çoktur diye düşünürler, Malik gücü yetmez diye korkar. 

824. Kardeşlerinden korkar, Malik hemen alsın da gitsin diye bekler. 

825. Malik, bende onyedi para var, onu size vereyim alayım dedi. 

826. Kimi dedi ondört, kimi pn yedi dedi, kimi de yirmi dedi. 
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827. Biri hemen yedi dedi, neyse ki Yusuf’u aldılar. 

828. Malik, bana bu kulun halini mektup yazın dedi. 

829. Yazarak verdiler, Malik’te onu yakasına sakladı. 
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SONUÇ 

 

 

XVII.ve XVIII. yüzyıl edebiyatımız artık kuruluş dönemini tamamlamış sosyal ve 

edebi bakımdan parlak bir dönemini yaşamaktadır. Bu dönemde Arap ve Fars karışımından 

daha çok özgün eserler verilmeye başlanmıştır. İncelemiş olduğum Molla Hasan’ın Yusuf ve 

Züleyha adlı eseri dönemin özelliklerini birebir yansıtmaktadır. Yusuf peygamber hikayesi 

kutsal kitaplarda geçmesi bakımdan edebiyatımızda birçok esere konu olmuş, şairler 

tarafından  sıkça işlenmiştir. Sadece Türk edebiyatı için değil Arap ve Fars edebiyatları içinde 

önemli bir konu olmuştur. 

Molla Hasan Paşa’nın Yusuf ve Züleyha adlı eserini incelerken dönemin şartlarını göz 

önünde bulundurarak önce günümüz diline çevirip daha sonra transkripsiyonlu halini kaleme 

aldım. Diğer mesnevilerden farklı olarak Yusuf ve Züleyha mesnevisi konu olarak hem dinsel 

açıdan hem de Züleyha’nın yoğun aşkı çerçevesinde geçmektedir. O döneme ait bir 

mesnevide yoğun anlatılan tarafın kadının aşkı olması bakımından farklılık arz etmektedir.  

Molla Hasan Paşa’nın Yusuf ve Züleyha’sı özellikle Yakup peygamberin sabrını 

anlatması, Yusuf’a peygamberlik verilmesi, Züleyha’nın Yusuf karşısındaki tutumu, mitolojik 

öğeler yoğun bir şekilde merak uyandırmıştır. Bu eser bizlere güzel bir  yol gösterici 

niteliğindedir. Bu çalışma;  dönemin sosyal ve kültürel açıdan günümüzden ne denli 

farklılıklar içerdiğini gözler önüne sermiştir. Yusuf peygamber hikayesi bugün bize o 

dönemde yaşananları birebir anlatması açısından geçmişe açılan bir rehber olmuştur. 
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